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Evaluación de materiales de español con fines laborales para inmigrantes haitianos 
en Chile 
 

Resumen: Se define como “inmigrante económico” a aquellas personas procedentes de países 

del tercer mundo, la mayoría de forma irregular, en precaria situación económica y con un 

componente de analfabetismo (Andión, 2006).  Este colectivo necesita aprender el idioma del país 

de acogida para poder insertarse laboralmente, por lo que su sustento económico está ligado de 

manera directa con el nivel de dominio de esta lengua, principalmente la comprensión oral 

(Carnevale et al., 2001). Atendiendo a la urgencia de esta situación, es indiscutible la necesidad de 

elaborar materiales adaptados a trabajadores inmigrantes (Hernández y Villalba, 2003), 

particularmente adultos (Miquel, 2003). La enseñanza del español con fines laborales (EFL) para 

inmigrantes, como un caso particular de ELE con fines específicos, intenta responder a este 

imperativo. Sin embargo, dado el escaso desarrollo de manuales de este tipo en España, el presente 

TFM busca entregar una guía de evaluación de los materiales que regularmente se emplean con 

este fin, de modo que establezcan criterios y expongan en qué grado estos cumplen con los 

requerimientos deseados para la EFL. La metodología empleada en este TFM se aplica en particular 

al numeroso colectivo de inmigrantes haitianos que han llegado a Chile durante las últimas décadas, 

para quienes no existe ningún manual de ELE en el país; hecho que obliga a la adaptación del 

escaso material existente en España. 

 

Palabras clave: Inmigrante adulto, español con fines laborales, España, haitianos, Chile, manuales. 

 

Abstract: Economic immigrants are defined as persons from third world countries, many of them in 

irregular situations, frequently precarious economic situations, with a component of illiteracy (Andión, 

2006). This group needs to learn the language of the host country to be able to find employment, 

and their economic success is directly linked to their level of command of the language, mainly oral 

comprehension (Carnevale et al., 2001). Given the urgency of this situation, the need to develop 

materials adapted to immigrant workers (Hernández and Villalba, 2003), particularly adults (Miquel, 

2003), is indisputable. The teaching of Spanish for occupational purposes (SOP) to immigrants, as 

a particular case of Spanish for specific purposes, attempts to respond to this imperative. However, 

given the scarce development of manuals of this type in Spain, the present Master’s Final Project 

seeks to provide a guide to the evaluation of materials, usually employed in the teaching of 

immigrants, setting criteria and a measure of the level of compliance of a manual with the desirable 

requirements for one of the SOP type. In particular, the methodology is applied to the group of Haitian 
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immigrants who have arrived in Chile in significant numbers, for whom there is no SOP manual, 

making it necessary to adapt the existing material in Spain. 

 

Key words: Adult immigrant, Spanish for occupational purposes, Spain, Haitians, Chile, textbooks. 

 

Résumé : Les "migrants économiques" sont définis comme des personnes originaires de pays du 

tiers monde, dont la majorité est en situation irrégulière, dans une situation économique précaire et 

avec une composante d'analphabétisme (Andión, 2006).  Ce groupe doit apprendre la langue du 

pays d'accueil pour pouvoir trouver un emploi, de sorte que leur subsistance économique est 

directement liée à leur niveau de maîtrise de la langue, principalement la compréhension orale 

(Carnevale et al., 2001). Compte tenu de l'urgence de cette situation, la nécessité de développer 

des matériels adaptés aux travailleurs immigrés (Hernández et Villalba, 2003), en particulier aux 

adultes (Miquel, 2003), est indiscutable. L'enseignement de l'espagnol à des fins professionnelles 

(EFP) pour les immigrants, en tant que cas particulier d’espagnol à des fins spécifiques, tente de 

répondre à cet impératif. Cependant, étant donné le peu de développement de manuels de ce type 

en Espagne, le présent Project Final du Master cherche à fournir un guide pour l'évaluation des 

matériels régulièrement utilisés à cet effet, afin d'établir des critères et d'exposer le degré auquel ils 

répondent aux exigences souhaitées pour l'EFP. La méthodologie employée dans ce Project Final 

du Master s'applique en particulier au grand groupe d'immigrants haïtiens arrivés au Chili au cours 

des dernières décennies, pour lesquels il n'existe pas de manuel d'EFP dans le pays ; un fait qui 

rend nécessaire l'adaptation du matériel peu abondant existant en Espagne. 

 

Mots clés : Immigrant adulte, espagnol à des fins professionnelles, Espagne, Haïtiens, Chili, 

manuels. 
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1. Introducción 
 

1.1 Idea central del TFM 
 

El presente TFM aborda la unión de dos aspectos: la disponibilidad y análisis de material de ELE 

con fines laborales para inmigrantes y la creciente inmigración haitiana a países de habla hispana 

en Latinoamérica. 

En primer lugar, los estudios relativos al análisis de materiales de ELE para estudiantes inmigrantes 

se centran preferentemente en España, estos sirven como guía para profesores y voluntarios que 

trabajan con alumnos de distintos países de origen, pero al mismo tiempo constituyen un desafío 

para adaptar dichos materiales a realidades muy diversas. Estos estudios se enfocan principalmente 

en necesidades generales con énfasis en la dimensión cultural. No obstante su utilidad y beneficio, 

estos resultan escasos para responder a la necesidad creciente de la ELE a la población migrante, 

más aún si se considera la necesidad de una enseñanza del español con fines laborales (EFL). 

En este sentido, resulta relevante y urgente atender al fenómeno migratorio haitiano hacia diferentes 

países de Latinoamérica, especialmente después del terremoto del año 2010 que afectó 

gravemente a Haití, considerado el país más pobre de la región.  

Por otra parte, en el ámbito latinoamericano los profesores de ELE han estado habituados a recibir 

estudiantes extranjeros con niveles socioeconómicos y de educación muy superiores al colectivo 

haitiano, por lo que el uso de sus materiales y manuales de enseñanza tradicionales ha quedado 

en cuestión. Primero, porque usualmente son adaptaciones de textos españoles para estudiantes 

extranjeros no inmigrantes; en segundo lugar, porque apuntan a realidades incompatibles con la 

urgencia de estas personas con escaso o nulo conocimiento del idioma del país al que ingresan, 

para lograr integrase al trabajo remunerado.  

Respecto a la importancia del tema, Hernández y Villalba (2003) afirman que es indiscutible la 

necesidad de elaborar materiales adaptados a trabajadores inmigrantes, constituyendo un reto para 

la enseñanza de segundas lenguas. Para Miquel (2003), la enseñanza del español para inmigrantes 

debe programarse conforme a las necesidades, expectativas y características de este colectivo, 

particularmente para los adultos, para conducir esta programación a una mejora de sus condiciones 

laborales. Para Aninat y Vergara (2019), migrar es una experiencia compleja, pero la barrera 

idiomática la agudiza, ya que limita la capacidad del inmigrante para acceder a mejores 

oportunidades en el país de destino.  
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Atendiendo a lo anteriormente expuesto, esta investigación se propone ampliar el conocimiento en 

dos temas que han recibido poca atención: la enseñanza del español para inmigrantes con fines 

laborales y el caso particular de la inmigración haitiana en Latinoamérica. 

Considerando ambos temas, se extrae del análisis de las características y necesidades de la 

población migrante haitiana, la urgencia de conseguir trabajo, razón por la que este tipo de 

migración puede ser calificada como “económica” (Andión, 2006). En consecuencia, la ELE para 

haitianos inmigrantes debiera enfocarse en lo que se denomina “español para fines laborales u 

ocupacionales”, dentro del ámbito del “español para fines específicos”.  

Al respecto, teniendo en cuenta que el material elaborado en España para ELE destinado a 

inmigrantes es escaso e inadecuado para ciertos grupos humanos como la población inmigrante 

haitiana, resulta necesario y útil adaptar o crear nuevos módulos o unidades pedagógicas 

relacionadas directamente con el ámbito laboral al que estos grupos necesitan incorporarse. Para 

realizar esta adaptación, es necesario establecer un conjunto de variables y fundamentos 

metodológicos que sostengan y validen el diseño de un buen material de EFL que sirva de modelo 

de referencia.  

Atendiendo a ese fin, esta investigación se propone identificar materiales para su análisis, además 

de un conjunto de criterios y resultados esperados a partir de definiciones y sugerencias de diversos 

especialistas. Esta tarea se concreta en una guía de evaluación de material para ELE con fines 

laborales para inmigrantes.  

Por otra parte, cabe destacar que la investigación focalizada en el análisis y evaluación de manuales 

de ELE destinada a inmigrantes ha despertado gran interés y ha sido abordada por diversos 

investigadores, entre ellos Hernández y Villalba (2003). Estudios posteriores han complementado 

su investigación, sin embargo, se han centrado fundamentalmente en la dimensión sociocultural de 

la población migrante antes que ahondar en la enseñanza del español para fines laborales.  

En este sentido, la elaboración de la guía de evaluación presentada en este TFM se propone como 

un aporte innovador en esta área. Del mismo modo, nuestra propuesta de investigación se alinea 

con el Manifiesto de Santander sobre la enseñanza de segundas lenguas a inmigrantes (2006), que 

en su numeral 15 indica que es preciso contemplar la enseñanza de segundas lenguas con fines 

generales y laborales, también tiene correlación con las Propuestas de Alicante (Hernández et al., 

2007) en las que se sostiene que la enseñanza de lenguas con fines laborales es un área de gran 

importancia para el desarrollo de las L2. 

Así también, consideramos que la aplicación de esta metodología a la población inmigrante haitiana 

en Chile constituye un aporte original de esta investigación, ya que hasta el momento no existen 

estudios similares en el país. De acuerdo con la investigación realizada por Mieres (2019), en el año 
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2019 se estimaba una población de 1.251.225 personas extranjeras en Chile, de las cuales 179.338 

correspondían a migrantes haitianos. Con todo, estos resultados pueden resultar útiles como 

referencia para otros países latinoamericanos, enfrentados al mismo desafío.  

1.2 Formulación de la cuestión que se va a analizar. 
 

En síntesis, este TFM pretende responder a las siguientes preguntas de investigación:  

1. ¿Cuál es la calificación de los diversos materiales didácticos actualmente disponibles, 

considerando el conocimiento previo del español, nivel de alfabetización y análisis de 

necesidades de la población inmigrante haitiana en Chile? 

2. ¿Qué requisitos debiera cumplir el diseño de un material destinado a la enseñanza de español 

con fines laborales para inmigrantes? En esta misma línea, ¿Cuáles son los requisitos que 

deben orientar la adaptación de un material de enseñanza de español para inmigrantes que no 

haya sido concebido originalmente con tal propósito? 

3. Como aplicación de lo anterior: ¿Qué contenidos, metodologías y estructura debería contener 

un material de ELE con fines laborales para inmigrantes haitianos en Chile? 

1.3 Objetivos y estructura del TFM 

 

El objetivo general de este TFM es contribuir al desafío de seleccionar, adaptar o elaborar material 

de calidad para la enseñanza de español con fines laborales para inmigrantes. 

Los objetivos específicos son los siguientes: 

• Caracterizar la enseñanza del español con fines laborales (EFL) u ocupacionales como un caso 

particular de la enseñanza del español con fines específicos, particularmente cuando se trata 

de estudiantes inmigrantes. 

• Contribuir a profundizar el análisis de materiales ELE para inmigrantes realizados a la fecha, 

como punto de partida para la selección y/o adaptación de sus contenidos con fines laborales. 

• Elaborar una guía de evaluación de un material de ELE originalmente concebido para fines 

laborales, fundado en requisitos de diseño identificados por diversos especialistas. 

• Aplicar la metodología expuesta al caso particular de las personas inmigrantes haitianas que 

han arribado a Chile. 

Este TFM se inicia con una caracterización sociolingüística y socioeconómica del colectivo haitiano 

de inmigrantes en Chile. Para este estudio resulta especialmente relevante el análisis de sus 

necesidades, sus preferencias lingüísticas y de enseñanza-aprendizaje de una L2, además de sus 
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motivaciones y expectativas laborales. A continuación, se presenta una serie de definiciones en 

torno a la enseñanza de idiomas con fines específicos y ocupacionales, destacando especialmente 

la propuesta de diseño de un curso de idioma inglés con fines específicos (ESP), elaborado por 

Hutchinson y Waters (1987). Este se empleará como base de este TFM para construir una guía de 

evaluación de material de ELE con fines laborales para inmigrantes. Posteriormente, se analizan 

estas definiciones aplicadas en el caso de ELE, tomando como principales referentes a Hernández 

y Villalba (2005). El análisis teórico continúa con una revisión relativa a la motivación y su incidencia 

en la adquisición de una L2 en el caso de inmigrantes adultos, que es el segmento etario al cual se 

aplica el EFL. Finalmente, una vez que se ha identificado un material pedagógico de interés en ELE, 

se realiza un análisis de las estrategias usadas para evaluar este material, y se presenta una 

propuesta de guía de evaluación para EFL basada en la guía de evaluación para ESP de Hutchinson 

y Waters (1987). 

Para la fase de diseño metodológico, en primer lugar, se identifica el material ELE disponible que 

va a ser sometido a validación. En segundo lugar, se realiza una clasificación de este material con 

una propuesta taxonómica complementaria a la usada por Hernández y Villalba (2003). En tercer 

lugar, se adapta el modelo de evaluación de material para ESP de Hutchinson y Waters (1987), para 

construir una guía de evaluación de material ELE con fines laborales para inmigrantes de origen 

haitiano. Con ese propósito se definen los criterios de evaluación, los resultados esperados y su 

posible aplicación a los manuales seleccionados, de modo que se pueda determinar en qué grado 

cumplen con los resultados esperados.  

Finalmente, en la etapa de análisis se analizan los resultados y posteriormente, se presentan las 

conclusiones del estudio. 
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2. Marco teórico 
 

2.1 Caracterización del colectivo de inmigrantes haitianos en Chile 
 

2.1.1 Situación lingüística y socioeconómica 

Atendiendo a la situación lingüística de los haitianos en Chile, es importante señalar que en Haití la 

lengua oficial es el francés, que convive con el dialecto llamado creol o creolé, cuya traducción literal 

al español es “criolla”. Esta lengua corresponde a una variante lingüística que estructuralmente está 

basada en el francés, pero que incorpora también una mezcla de lenguas del África Occidental.  De 

este modo, el francés oficial solo es hablado por las capas cultas de la sociedad haitiana, en tanto 

los campesinos y pobladores emplean el criollo haitiano (Mieres, 2019). Considerando que la 

mayoría de la población migrante haitiana corresponde a los segmentos vulnerables de esta 

sociedad, se desprende que su 

proceso de integración esté limitado 

por la barrera idiomática de una 

lengua muy local, que dificulta aún 

más su integración. 

 

Gráfico 1: Principales problemas para 

los inmigrantes haitianos al buscar 

trabajo (CENEM, 2019) 

 

Así lo revela el estudio realizado por el CENEM (2019), en el que el 60,1% de los inmigrantes 

haitianos declara que el idioma es el 

principal problema para lograr su 

inserción laboral. Además, este mismo 

estudio señala que el 53,1% de los 

entrevistados posee un mal manejo del 

español cuando ingresa a Chile, y solo 

un 14,8% se autoevalúa con un buen 

nivel de español.  (Véase gráfico 2).  

Gráfico 2: Autoevaluación del nivel de español de los inmigrantes 

haitianos al llegar a Chile (CENEM, 2019) 

https://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_franc%C3%A9s
https://es.wikipedia.org/wiki/%C3%81frica
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Al respecto, Akresh y Frank (2011) concluyen a partir de diversos estudios, que para los inmigrantes 

el dominio del idioma del país receptor es causa fundamental y directa para que puedan conseguir 

mejores salarios, mayor prestigio profesional y éxito en el campo laboral. 

También es importante señalar que algunos inmigrantes haitianos cuentan con conocimientos de 

español que logran obtener en República Dominicana, país vecino que suele ser el primer destino 

de su migración. Sin embargo, este TFM se basa en la experiencia chilena con alumnos inmigrantes 

haitianos, que mayoritariamente se ubica en el nivel de aprendizaje A1 del español. Por otra parte, 

las condiciones de enseñanza para esta población son precarias e inadecuadas para potenciar su 

aprendizaje, el promedio de estudiantes por sala de clases puede llegar hasta 40 personas, lo que 

dificulta su atención personalizada. Más aun, si sumamos a estas dificultades la asistencia muy 

irregular de los estudiantes, durante los ocho meses que suele durar un curso de 2 horas semanales. 

Según Follert (2016) desde el punto de vista económico, la inmigración haitiana se caracteriza por 

su rápida inclusión en la matriz económica chilena, pero ocupando las posiciones más bajas de la 

escala sociolaboral en Chile. Predominan las labores de empleo en servicios básicos tales como: 

aseadores, bencineros, jardineros, vendedores no calificados, descarga de mercancías, obreros de 

la construcción, entre otros. Por otra parte, aquellos inmigrantes haitianos que cuentan con estudios 

de enseñanza superior se ven impedidos de ejercer su profesión, pues no existe la posibilidad de 

convalidar los títulos obtenidos en Haití, lo que los obliga a ejercer labores que no requieren 

calificación de enseñanza superior. 

Desde la perspectiva económica, la situación de Haití es considerada como un factor crucial para 

entender la emigración de su población, pues los estudios indican que, en el mejor de los casos, la 

tendencia a largo plazo apunta al estancamiento y declive general de dicho país (Navarrete, 2015). 

Los pobres se ven limitados en cuanto al trabajo, debido a la falta de empleos, bajos salarios y la 

discriminación salarial, principalmente de las mujeres. Según Navarrete, otros factores que explican 

este fenómeno migratorio son más profundos y tienen un carácter social y político:  inestabilidad 

económica, degradación ambiental, una élite predatoria, poco desarrollista e incapaz de gestionar 

la crisis agravada a partir del terremoto de 2010. Todos estos factores se interrelacionan y potencian 

entre sí, generando un contexto de crisis multidimensional, que justifica la decisión de las capas 

más pobres de emigrar del país. 

Para el caso de España, Andión (2006) clasifica a los inmigrantes en cuatro grupos: I) Turistas 

residentes, II) Inmigrantes legales con permiso de residencia de alto estatus, III) Refugiados o 

asilados con alto nivel de escolaridad, estatus legal y ayuda reconocida, IV) Inmigrantes, muchos 
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irregulares, procedentes de países del tercer mundo en precaria situación económica, con un 

componente de analfabetismo. Andión afirma que los alumnos de ELE en España son 

mayoritariamente del cuarto grupo y los denomina “inmigrantes económicos”. Aplicando esta 

clasificación al colectivo de inmigrantes haitianos, los calificamos en el cuarto grupo, tomando en 

cuenta que el factor económico es uno de los más importantes para explicar su migración. 

 

Otra característica interesante de la 

población haitiana migrante en Chile es la 

distribución por género, en este caso es 

mayoritariamente masculina, y representa 

un caso excepcional comparado con otras 

colonias migrantes, que son 

principalmente femeninas (Follert, 2016). 

 

Gráfico 3: Registro de visas 2009-2011 según- sexo (PDI, 2012) 

Por otra parte, en relación con la clasificación etaria, la inmigración haitiana está conformada por 

un 74% de personas adultas entre 18 y 35 años, es decir, con edad apropiada para el desempeño 

laboral. Así, la población inmigrante 

haitiana que llega a Chile se caracteriza 

por ser una población joven, por lo 

mismo, constituye una importante fuerza 

laboral. Situación que se acomoda 

perfectamente al tipo de inclusión, 

mediante el trabajo, que la sociedad 

chilena ofrece (Follert, 2016). 

Gráfico 4: Rango etario de inmigrantes haitianas 2009-2011 

(PDI, 2012). 

 

Con respecto al nivel educacional de la población inmigrante haitiana, Follert (2016) señala que no 

existen datos precisos, sin embargo, si se observa la información disponible, ésta mayoritariamente 

ha realizado sus estudios de Educación Básica y Educación Media. Por lo tanto, los haitianos y 

haitianas “Técnica” y “Universitaria” constituyen una minoría de la población haitiana en Chile. Debe 
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tenerse en cuenta que el nivel de alfabetización en Haití es bajo, en que 4 de cada 10 personas no 

sabe leer (Navarrete, 2015). 

En relación con los oficios u ocupaciones de los inmigrantes haitianos en Chile, la PDI (2012) 

elaboró un estudio que incluyó un catastro de labores que ejerce este colectivo en Chile. A partir de 

la información proporcionada por el gráfico 5, se puede constatar que estos ocupan los puestos más 

bajos de la escala sociolaboral de Chile. Como mencionamos anteriormente, la ocupación 

denominada “empleado” se refiere principalmente a labores básicas tales como: recolectores de 

basura, regadores, aseadores, mantenimiento de la vía pública, comercio ambulante, entre otros 

(Follert, 2016). La categoría “estudiante” considera principalmente a los hijos de las familias 

inmigrantes. En las categorías siguientes se encuentran “dueñas de casa”, “obreros” y “asesoras 

del hogar”. 

 

 

 

 

 

 

 

Gráfico 5: Catastro de 

ocupaciones y oficios de 

1375 inmigrantes haitianos 

con visas sujetas a 

contrato 2009-2011 (PDI, 

2012). 

 

Según el estudio llevado a cabo por el CENEM (2019) el 30,7% de los trabajadores haitianos realiza 

trabajos no calificados, el 28,9% realiza labores de servicio o construcción, el 7,15% labores 

técnicas y 3,6% profesionales. 

Chile no cuenta con estudios referidos a experiencias de inserción de haitianos inmigrantes a una 

empresa. En el caso de Brasil, otro país latinoamericano receptor de inmigrantes de este colectivo, 
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(Filippim et al., 2018) realizan un estudio basado en entrevistas a directivos e inmigrantes en una 

empresa, como resultado, concluyen que la adaptación a una fábrica es difícil, los haitianos son 

calificados como personas “cerradas”, que tardan mucho en aprender y la comunicación con ellos 

es difícil.  Se atribuye su bajo rendimiento a la falta de experiencia previa y se prevé que no lograrán 

adaptarse al manejo de maquinaria moderna, pues los procesos de automatización requieren de 

mano de obra calificada. Esta población migrante también tiene una alta rotación, pues estos 

trabajadores buscan oportunidades que no sean difíciles de desempeñar y que tengan mejores 

ingresos, razón por la cual el empresario duda si invertir en formación con ellos. Algunas dificultades 

para lograr su inserción son: no contar con títulos homologados, certificaciones ni licencia de 

conducir, para esto último, se requiere además demostrar el dominio de un nivel de portugués 

adecuado (Passos y Pellizari, 2017).  

 

2.1.2 Formación en ELE de los inmigrantes haitianos en Chile 

A partir de una encuesta realizada por Toledo (2016) a un colectivo de inmigrantes haitianos en 

Chile integrado principalmente por adultos, se concluye que la principal motivación de este grupo 

es integrarse social y laboralmente a la comunidad chilena. Sin embargo, su establecimiento 

definitivo en Chile no parece ser una meta, ya que para esto deben permanecer varios años en el 

país a causa de sus dificultades económicas y carencias en el ámbito académico. La formación en 

ELE es lenta y se consigue a través de voluntarios que forman parte de asociaciones de 

connacionales haitianos, municipalidades y fundaciones. Las clases se imparten hasta nivel B1, 

debido al limitado número de voluntarios capacitados en la enseñanza de ELE, además de la 

carencia de salas de clases y la escasa disponibilidad de tiempo de los estudiantes para asistir a 

clases. Con respecto a los profesores, los contenidos se focalizan fundamentalmente en la 

gramática, suelen emplear materiales creados por ellos mismos y, frecuentemente, proporcionan 

apoyo para resolver problemas del día a día. Considerando estas condiciones tan poco favorables, 

el currículo de ELE debiera concentrarse en aspectos imprescindibles, optimizando el tiempo 

disponible en el aula. 

Conocido este escenario, Toledo (2016) recomienda una enseñanza del tipo modular, que se 

enfoque en los aspectos que han sido destacados por los entrevistados haitianos en su estudio de 

análisis de necesidades. Su propuesta es considerar las funciones comunicativas seleccionadas en 

su estudio, dentro de módulos o unidades didácticas organizadas por temas, que entreguen un 

conjunto acotado de conocimientos (léxicos, morfosintácticos y pragmáticos) a los aprendices que 
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asistan a las clases asociadas a esa unidad. Estos módulos deberían organizarse a partir de 

campos de interés para los estudiantes, de modo que la función “Expresar alegría y satisfacción” 

(la de mayor frecuencia para los entrevistados), pueda insertarse en temas relacionados con la vida 

familiar, laboral u otra. Así, la enseñanza-aprendizaje de las funciones se aplicaría a todos los 

módulos y en variados campos, mientras progresa el nivel de lengua de los estudiantes. 

Al respecto, en el cuadro 2 se muestra un ejemplo de aplicación modular para un curso de ESL 

propuesto por Toledo (2016), este se basa en una perspectiva social del lenguaje, en las estructuras 

de género y en las necesidades comunicativas de los aprendices, corresponde a un módulo de 

clases del campo laboral, cuyo género es la entrevista de trabajo y las funciones comunicativas que 

ahí se detallan. Considerando que la entrevista de trabajo corresponde a una situación laboral 

específica, esto es, a la fase de integración, Toledo (2016) estima que esta corresponde a una 

transición entre los niveles A2 y B1, para un módulo que no debiera extenderse por más de 8 horas 

(un mes de clases).  

 

Cuadro 1: Disposición para la organización de un currículo de ESL a inmigrantes haitianos (Toledo, 2016). 

 

En otro estudio, Toledo (2015), comparó el comportamiento pragmático de los aprendices 

inmigrantes haitianos de ELE y de chilenos en el uso del español, mediante juegos de rol y 

cuestionarios de conciencia pragmática. El punto más relevante para desarrollar es la protección de 

la autoimagen, pues hacerlo contribuye a colocar la identidad de este colectivo en un marco de 

respeto en el acto de comunicación con chilenos. Para el inmigrante haitiano, el primer intento de 
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negociación se traduce en el uso de recursos, tales como la minimización de lo pedido o las 

promesas de reparo, es decir, sobre cortesía. Por ejemplo, se persiste en el empleo del precursor 

“mi jefe” y el énfasis en la importancia de lo que se va a pedir: “hoy día yo quiero hablar/ algo muy 

importante con usted”. La verticalidad en el trato es asumida por estos inmigrantes de manera muy 

distanciada, entregando mucho poder al oyente. Si bien entre los chilenos se suele mantener 

distancia social con tendencia a la cortesía negativa sin perjudicar la propia imagen, esta debiera 

imitarse entre estos aprendices pues tienden a ser discriminados. Al respecto, Toledo (2015) sugiere 

elaborar unidades didácticas enfocadas en la negociación y los juegos de rol, para poner en práctica 

diferentes situaciones y tipos de interlocutores, como también entregar recursos para distinguir 

cuando usar la formalidad o elementos coloquiales. En particular, se espera que en situaciones 

formales se mantenga una distancia social respetuosa con el interlocutor, pero también cierta 

imposición de respeto hacia el hablante a partir de su discurso. 

 

2.1.3 Análisis de necesidades y motivaciones de los inmigrantes haitianos. 

Toledo (2016) realiza un análisis de necesidades en base a un cuestionario donde los estudiantes 

haitianos entrevistados deben seleccionar funciones comunicativas estipuladas en los Niveles de 

Referencia del Plan Curricular del Instituto Cervantes (2006) para los niveles A1, A2 y B1, agrupadas 

en macrofunciones (MF) también definidas por el PCIC.  

Como resultado el cuadro 2 presenta el conjunto de ellas, ordenadas de mayor a menor frecuencia, 

de modo proporcional a la importancia que los estudiantes plantean. 

 Función comunicativa Macrofunción 

1 Expresar alegría y satisfacción Expresar gustos, deseos y sentimientos (MF3) 

2 Preguntar por planes e intenciones Expresar gustos, deseos y sentimientos (MF3) 

3 Responder a una presentación Relacionarse socialmente (MF5) 

4 Establecer la comunicación y reaccionar Estructurar el discurso (MF6) 

4 Preguntar por la necesidad de una presentación Relacionarse socialmente (MF5) 

5 Expresar indiferencia o ausencia de preferencia Expresar gustos, deseos y sentimientos (MF3) 

5 Admiración y orgullo Expresar gustos, deseos y sentimientos (MF3) 

6 Expresar aprobación y desaprobación Expresar opiniones, actitudes y conocimientos (MF2) 

6 Expresar obligación y necesidad Expresar opiniones, actitudes y conocimientos (MF2) 

6 Preguntar por el conocimiento de algo Expresar opiniones, actitudes y conocimientos (MF2) 

6 Saludar Relacionarse socialmente (MF5) 

6 Responder a un saludo Relacionarse socialmente (MF5) 

7 Preguntar si se puede dejar un recado Estructurar el discurso (MF6) 
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7 Preguntar por la habilidad para hacer algo Expresar opiniones, actitudes y conocimientos (MF2) 

7 Expresar habilidad para hacer algo Expresar opiniones, actitudes y conocimientos (MF2) 

8 Pedir valoración Expresar opiniones, actitudes y conocimientos (MF2) 

8 Repetir una orden previa o presupuesta Influir en el interlocutor (MF4) 

8 Responder a una orden Influir en el interlocutor (MF4) 

8 Dar la bienvenida a alguien Relacionarse socialmente (MF5) 

8 Preguntar por el estado general de las cosas y 

responder 

Estructurar el discurso (MF6) 

Cuadro 2: Funciones comunicativas más relevantes para los inmigrantes haitianos de ELE, basado en 

Toledo (2016). 

Al respecto, Toledo (2016) propone incluir esta selección en los módulos temáticos que se enseñan 

a los estudiantes haitianos. A modo de ejemplo, presenta el caso de un módulo relativo al campo 

laboral chileno, en que se puede identificar diversas funciones comunicativas, desde saludar y 

presentarse frente a diferentes tipos de interlocutores, hasta negociar condiciones de trabajo en una 

entrevista personal. 

Toledo et al. (2020) realizan un nuevo análisis de necesidades, focalizado en los intereses y estilos 

de aprendizaje de esta comunidad de aprendices, para posibilitar la motivación y un mayor 

involucramiento de estos en su proceso de aprendizaje. Su propuesta se basa en el modelo de 

motivación de Gardner y Lambert (1959) en el que se identifican la motivación instrumental y la 

integrativa (o integradora).  La primera es aplicable cuando un estudiante desea aprender una 

lengua por razones prácticas, como conseguir un trabajo o acceder a una carrera. La segunda, da 

cuenta de razones de tipo social y cultural, de modo que el estudiante aprende para acercarse más 

a una cultura determinada o sentirse aceptado en una comunidad de hablantes de dicho idioma. En 

este mismo sentido, Cabañas (2009) comenta el caso de estudiantes de inglés como segunda 

lengua en Estados Unidos, el que demuestra que cuando la motivación integradora predomina por 

sobre la instrumental, los resultados de evaluaciones son mejores y los estudiantes participan más 

que aquellos cuya motivación es de tipo instrumental. En el estudio de Gardner y Lambert (1959), 

aplicado a canadienses estudiantes de francés, se concluye que aquellos con motivación 

integradora son generalmente más exitosos en adquirir el francés, que aquellos orientados solo 

instrumentalmente. En un estudio más reciente, Masgoret y Gardner (2003) vuelven a confirmar que 

hay una fuerte correlación entre los logros de un segundo idioma y los componentes de integración, 

motivación integradora, actitud hacia el aprendizaje y la motivación. 

Respecto a las preguntas relativas a motivación de Toledo et al. (2020), el hallazgo más relevante 

es que el 67,3% de los aprendices migrantes haitianos, estudia español para que le vaya mejor en 
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el trabajo y/o estudios, hecho que está alineado con una motivación de tipo instrumental que 

contradice el hallazgo de Toledo (2016) acerca de una motivación de carácter integradora. Por esta 

razón, en el estudio de Toledo et al. (2020) se plantea que es necesario aclarar el tipo de motivación 

mediante entrevistas personales por parte de los profesores en cada una de sus clases. 

No obstante, a partir de la dicotomía de las categorías motivacionales de Brown (2000), no 

necesariamente habría una contradicción en los resultados de ambos estudios, que han usado el 

par integrativo-instrumental del modelo de Gardner, más bien estas abren la opción a usar el par 

intrínseco-extrínseco de la Teoría de la Autodeterminación (Ryan y Deci, 2020) como un marco 

teórico más adecuado de análisis.  

Otros hallazgos importantes de Toledo et al. (2020) que debieran ser incorporados en un diseño 

curricular que consiga la motivación de los aprendices haitianos son los siguientes: 

• La mayor parte de los estudiantes se siente más confiado en sus habilidades lingüísticas de 

recepción (comprensión oral y escrita) que en las productivas (hablar y escribir). Se desprende 

entonces que es necesario trabajar en clases la escritura entre los alfabetizados, pero 

principalmente la producción oral. 

• Si la motivación es básicamente instrumental, las clases de ELE deberían centrarse en los 

ámbitos laborales y/o estudios. Esto debe aclararse con entrevistas personales por parte del 

profesor. 

• Respecto al profesor de ELE, los estudiantes esperan un estilo inclinado a la autoridad, pero 

cercana y no condenatoria, sin ser permisivo: el profesor pone las reglas, pero con un adecuado 

filtro afectivo, evitando exponer a los alumnos al error o bien haciendo que éstos pierdan el 

miedo a cometerlos, particularmente cuando se espera un refuerzo en la producción oral.  

• Prefieren las tareas, pero la experiencia de los profesores dice que si estas no son evaluadas, 

entonces no siempre son llevadas a cabo. 

• Respecto a la evaluación, los estudiantes desean ser evaluados, pero sin calificaciones 

numéricas, por lo que se recomienda el uso de evaluaciones conceptuales, con mayor énfasis 

en la producción escrita que la oral. 

• Respecto a las clases, los estudiantes esperan un equilibrio entre diversión y seriedad. 

Importante es distinguir entre las actividades lúdicas de aquellas que exigen mayor 

concentración. 

• Los estudiantes tienen preferencia por los temas relacionados con el trabajo y la escuela, sin 

descuidar otros, tales como la vida en comunidad, la cultura y la vida cotidiana, siempre 

adecuándolos al nivel de avance de los alumnos en el dominio de la lengua. 
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No obstante, considerando que la intensidad y la orientación motivacional son más bien individuales, 

parece difícil encontrar un aula de enseñanza de español con un perfil común, que nos simplifique 

el plan de enseñanza. De acuerdo con Toledo et al. (2019) se recomienda: 

• Realizar una entrevista estructurada, como el instrumento elaborado en esta investigación, que 

permita contar con un diagnóstico acerca de los alumnos inmigrantes que componen el aula. 

Fundamentándonos en Espí y Azurmendi (1996), para lograr que el aprendiz reciba una 

retroalimentación más variada y real, así como la oportunidad de interacción y experiencia que 

favorezcan su motivación y una actitud positiva hacia el aprendizaje del español, se recomienda: 

• Organizar actividades estimulantes de interacción comunicacional con nativos de la lengua, no 

sólo con el profesor. 

• Realizar visitas guiadas con el profesor a lugares donde deben ir los inmigrantes en su proceso 

de integración administrativa (oficinas de extranjería, policía, hospital, notarías, colegios, etc.) y 

social (mercado, ferias, museos, etc.) 

Dado que la interlengua (IL) de muchos inmigrantes adultos presenta una evidente fosilización 

(Villalba et al., 2001), no basta la sola presentación o conceptualización de un contenido específico:  

• El profesor debe entender que no se trata necesariamente de falta de motivación si el error 

persiste. Por el contrario, debe proporcionar al aprendiz una adecuada retroalimentación. 

• Se deberá elaborar estrategias específicas para los adultos, tales como el uso efectivo de la 

corrección de errores, permitiendo la autocorrección del estudiante y dándole tiempo para que 

pueda asimilar la nueva información. 

De acuerdo con Molina (2007), para un inmigrante adulto recién llegado, su primer objetivo es hablar 

y comprender la lengua del país que lo recibe, es decir, el aprendizaje oral de la L2, por esto se 

debe obviar el nivel de alfabetización y/o escolarización que posea previamente. Por esta razón se 

recomienda: 

• Un enfoque comunicativo, ya que la lengua se aprende mediante el uso en situaciones 

concretas. 

• El énfasis en sus necesidades de comunicación más inmediatas, estas serán una fuente 

importante de motivación hacia el aprendizaje del español. 
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De acuerdo con Méndez Santos (2020), se ha de tener en cuenta que la fuerza más intensa de 

motivación es precisamente, la ausencia de factores desmotivadores. Al respecto surgen las 

siguientes recomendaciones: 

• Evaluar el tipo de actividades y las metodologías que se lleven a cabo en el aula: no se debe 

centrar la clase en una sola destreza o contenido, se recomienda emplear dinámicas de trabajo 

que incluyan actividades por pares en torno a temas de interés; además es recomendable 

realizar diferentes tipos de actividades graduadas en su dificultad, de modo que se logre 

equilibrar la participación de estudiantes con mayor y menor competencia lingüística. 

• Dado que el profesor es un elemento clave en la motivación, debe procurarse la selección de 

personal calificado, que posea habilidades y competencias adecuadas para su labor docente, 

así como también características personales en la comunicación, tales como empatía, 

amabilidad, cortesía, etc.  

• Deben eliminarse factores desmotivadores relacionados con el grupo y alumnado, tales como 

falta de participación, desinterés por aprender, diferencias de nivel entre los estudiantes; así 

como también evitar que algún estudiante acapare los turnos de palabra. 

2.2 Definiciones en la enseñanza de idiomas con fines específicos y laborales. 

 

Tomando como referencia el aprendizaje del inglés, Hutchinson y Waters (1987) definieron el inglés 

con fines específicos (ESP, English for Specific Purposes) como un “enfoque” más que un producto, 

esto significa que el ESP no implica un tipo específico de metodología, material o lengua, sino 

considerar como punto de partida la necesidad de un estudiante de aprender una lengua extranjera. 

En este mismo sentido, Kim (2008) se refiere a la satisfacción de necesidades específicas asociadas 

al contenido (temas y tópicos) de disciplinas, ocupaciones y actividades particulares; focalizadas en 

el lenguaje apropiado para esas actividades, es decir, la sintaxis, el léxico, el discurso, la semántica 

y el análisis discursivo; en contraste con el uso general de la lengua extranjera en cuestión. Por lo 

tanto, los cursos de ESP se desarrollan a partir de un análisis de necesidades en que se pueda 

especificar claramente, qué es lo que los estudiantes tienen que hacer a través del uso de la lengua 

que buscan aprender. Usualmente se trata de cursos acotados en tiempo que se imparten a adultos 

en clases homogéneas. Al respecto, Hutchinson y Waters (1987) proponen un enfoque muy 

centrado en el estudiante, yendo más allá del uso de la lengua y habilidades, reconociendo la 

variedad de estilos de aprendizaje y motivación de los distintos alumnos. El aprendizaje de los 

adultos suele ser autodirigido y la motivación desempeña un papel integral para mejorar el 

rendimiento a través del aprendizaje. 
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Para el diseño de cursos de idiomas con fines específicos, no hay un modelo que sea ampliamente 

aceptado, pero el rol del análisis de necesidades debe ser el corazón de ese diseño, aspecto que 

lo distingue de los cursos de idiomas de uso general (Kim, 2008). Este tipo de diseño ha adoptado 

modelos orientados al proceso, por sobre los modelos orientados al producto/objetivo, en particular 

los programas basados en contenidos y tareas. 

Los cursos orientados a procesos no usan criterios lingüísticos para organizar el contenido a instruir. 

Más bien, suelen usar una organización por tópicos o contenidos, o se basan en la investigación 

psicolingüística para elaborar cursos basados en la noción de tareas, las que son seleccionadas, 

calificadas y secuenciadas de manera consistente. No obstante, se ha de tener en cuenta que existe 

el riesgo de que el uso de la tarea descuide el fundamento del mundo real. 

Dentro del contexto del modelo orientado al proceso, según Kim (2008) el diseño del curso basado 

en el contenido se diferencia del programa basado en la tarea en que: 

(a) el contenido experiencial suele derivarse de algún área temática bien definida, y  

(b) se dota al plan de estudios de una lógica y una coherencia mediante la selección de áreas 

temáticas que pueden faltar en los planes de estudios con fines generales. Además, la lógica de las 

materias puede proporcionar una justificación no lingüística para seleccionar y calificar el contenido 

(Nunan, 1988).  

Por lo anterior, se estima que los programas de estudio basados en el contenido facilitan el 

aprendizaje no sólo a través del lenguaje, sino también con el lenguaje. 

Para Hutchinson y Waters (1987), el desarrollo de un curso de idioma con fines específicos debe 

recorrer una serie de etapas, tal como se observa en la siguiente figura 1. 

 

 

 

 

 

 



 
 

24 
 

 

Figura 1: Resumen del ESP con enfoque “centrado en el aprendizaje” (Hutchinson y Waters, 1987) 

 

Para Hutchinson y Waters (1987), dado que el ESP es un enfoque centrado en satisfacer 

necesidades específicas de determinados aprendices, en la práctica significa que gran parte del 

trabajo de los profesores de ESP consiste en diseñar cursos apropiados a diversos grupos de 

alumnos, rasgo que lo diferencia de un profesor de inglés general. Entonces, el diseño de un curso 

consiste fundamentalmente responder a un conjunto de preguntas, tal como se ilustra en la siguiente 

figura 2. Si bien cada factor puede analizarse por separado, su interdependencia en el proceso del 

diseño de un curso ESP es de gran importancia. 
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Figura 2: Preguntas y factores considerados en el diseño de un curso ESP (Hutchinson y Waters, 1987). 

 

En cuanto al análisis de necesidades, Basturkmen (2010) lo define como un proceso de desarrollo 

del curso de idioma con propósitos específicos. En este proceso se identifican las destrezas 

lingüísticas que los alumnos deben utilizar en su lugar de trabajo o en sus áreas de estudio, tomando 

en cuenta el estado actual de los conocimientos de los alumnos, además de su percepción de las 

necesidades, posibilidades y limitaciones prácticas del contexto de enseñanza. La información 

conseguida en este proceso se usa para determinar y perfeccionar el contenido y el método del 

curso e incluye: 

• Análisis de la situación-objetivo: identificación de tareas, actividades, habilidades para que los 

alumnos usen el idioma; lo que los alumnos deberían saber y ser capaces de hacer idealmente. 

• Análisis del discurso: descripciones del lenguaje usado en la situación-objetivo. 

• Análisis de la situación actual: identificación de lo que los alumnos saben o no saben y pueden 

o no pueden hacer en relación con las exigencias de la situación-objetivo. 

• Análisis de los factores del alumno: identificación de los factores de los alumnos, tales como su 

motivación, su forma de aprender y su percepción de necesidades. 

• Análisis del contexto de la enseñanza: identificación de los factores relacionados con el entorno 

en el que se desarrollará el curso. Esto es, considerar lo que el curso y el profesor pueden 

ofrecer de manera realista. 

De acuerdo con Basturkmen (2010), los alumnos que tienen propósitos específicos de aprendizaje 

del inglés (ESP) pueden clasificarse en dos tipos: en primer lugar, los estudiantes con fines 
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académicos (EAP, English for Academic Purposes), cuyo objetivo es mejorar su L2 para su 

educación incluyendo sus estudios en el extranjero; en segundo lugar,  los estudiantes de L2 con 

fines ocupacionales (EOP, English for Occupational Purposes), cuyo principal objetivo es aprender 

L2 para mejorar sus habilidades lingüísticas asociadas al mundo laboral. Este segundo grupo se 

orienta especialmente a la educación de adultos y su objetivo es mejorar el desempeño en el lugar 

de trabajo, poniendo especial atención a cómo los adultos aprenden una segunda lengua para 

comunicarse mejor en contextos relacionados con lo laboral.   

En relación con este último tipo de alumnos, Kim (2008) presenta una caracterización de la 

enseñanza del idioma inglés con fines ocupacionales (EOP, English for Occupational Purposes), 

particularmente en su estudio realizado en Korea, que se resume a continuación: 

• EOP está basado en el contenido: los aprendices quieren aprender contenidos relacionados y 

ajustados a su trabajo. Los programas corporativos requieren que el profesor tenga 

conocimientos profesionales y del lugar de trabajo.  

• EOP está enfocado en los propósitos y necesidades de aprendizaje: el diseño del curso satisface 

las necesidades de competencias requeridas en el lugar de trabajo (por ejemplo, 

conversaciones telefónicas, presentaciones, etc.). En teoría, debería ajustarse al vocabulario y 

expresiones relevantes del lugar de trabajo. 

• EOP busca ser eficiente y está limitada por el tiempo: normalmente se ofrecen en un entorno 

orientado a la rentabilidad con el fin de mejorar el rendimiento y la eficiencia, sin perder el tiempo 

de trabajo de los estudiantes. 

• EOP es específico: se dirige a aprendices ocupacionales, se trata de un inglés más estructurado 

diseñado para oficios específicos. 

• EOP es específico al contexto: dado que se ocupa de contenidos específicos en función de las 

competencias de aprendizaje que se persiguen, también se hace cargo del aprendizaje del 

lenguaje específico adecuado a un contexto laboral concreto. 

 

2.3 Enseñanza de español a inmigrantes con fines laborales. 

 

De acuerdo con Blas (2004), la enseñanza de una segunda lengua a inmigrantes tiene 

características propias que las diferencian de las clases convencionales de español como lengua 

extranjera. Estas características condicionan el trabajo del profesor y conduce a la creación de 

materiales adecuados que se adapten a las realidades y necesidades de este colectivo. El alumno 

procede, en muchos casos, de zonas rurales, cuenta con diferentes grados de alfabetización y 
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escolarización y, frecuentemente, ha perdido los hábitos de estudio. Por otra parte, Blas (2004) 

señala que la urgencia es una condicionante de las clases con inmigrantes. La necesidad que tiene 

esta población de comunicarse, de manejar lo antes posible las funciones lingüísticas de la lengua-

meta, resulta esencial para que logren encontrar habitación, empleo y el modo de cubrir sus 

necesidades más básicas. Debido a esta urgencia es que no se enseña lo mismo, ni se emplea el 

mismo orden que en una clase ELE con alumnos convencionales. Así, la programación de las clases 

de español para inmigrantes está marcada por sus necesidades. 

Al definir un perfil de inmigrante que necesita aprender español, se suele recurrir a estereotipos 

sociales que nos hacen destacar ciertos aspectos sobre otros, dando como resultado una visión 

parcial e incorrecta de la realidad (Hernández y Villalba, 2003). Esta visión conduce a considerar al 

inmigrante como un sujeto con múltiples carencias, que es necesario compensar educativamente, 

tales como bajo nivel cultural, analfabetismo, etc. Por esta razón, se demandan metodologías 

específicas para este colectivo y también un material adecuado para ellos.  Estos autores 

cuestionan la premisa de que las propuestas metodológicas y materiales disponibles no sean 

válidas y que se deba elaborar materiales específicos para este grupo. Su propuesta más bien se 

inclina por la adaptación de los textos existentes. 

Un aspecto importante para considerar es el nivel de alfabetización de parte de los estudiantes. 

Para el caso de España, Hernández y Villalba (2003) afirman que es relativamente frecuente la 

llegada de analfabetos en su lengua materna o de alumnos con una escolarización deficiente, entre 

algunos colectivos de inmigrantes (marroquíes y subsaharianos). Según Miquel (2003), muchos 

inmigrantes consideran que alfabetizarse les abrirá puertas, pero también existen aquellos que no 

desean alfabetizarse y que tan solo aspiran a desenvolverse adecuadamente en el espacio donde 

viven. No obstante, en ambas situaciones, deben ponerse en contacto con la lengua. Esto plantea 

al profesor el desafío de enseñar sin aplicar la lectura y escritura, al menos temporalmente. 

 
La enseñanza del español para inmigrantes es un medio para que el estudiante consiga una 

adecuada competencia comunicativa general, especialmente enfocada en sus necesidades y 

características, de modo que pueda emplearla en diversas situaciones de su vida diaria. Se trata de 

un tipo de lengua no marcada, no restringida, que forma parte de la mayoría de los hablantes de 

español (Hernández y Villalba, 2005). Sin embargo, en su rol de trabajador o potencial trabajador, 

parte de este colectivo necesita un conocimiento específico del español en el mundo del trabajo, 

esto es lo que Hernández y Villalba (2005) denominan “español con fines laborales” (EFL). 

Por otra parte, también se emplea la “enseñanza de lengua con fines específicos” (EFE), para la 

presentación técnica de conocimientos especializados. Se trata entonces de una competencia 
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comunicativa restringida y asociada a un contexto concreto. Se utiliza lo que Cabré (2004) denomina 

el “lenguaje de especialidad”, para referirse al conjunto virtual de recursos que los hablantes usan 

para construir el texto de especialidad, conocido y aplicado por los “especialistas”, no formando 

parte del conocimiento general de los hablantes de una lengua. Cabré (2004) señala que hay una 

creciente demanda de enseñanza de lenguas de especialidad, así como también textos elaborados 

para propósitos específicos, focalizados en el reforzamiento del léxico, la morfología y la sintaxis 

relativa a especialidades de alguna área que se desea perfeccionar. La condición para esto es que 

el estudiante ya cuente con un español sobre el cual incorporar este nuevo conocimiento. 

Hernández y Villalba (2005) consideran más adecuado reservar el concepto “lenguaje de 

especialidad” para estudiantes del ámbito académico o profesional. Estos investigadores proponen 

el siguiente diagrama (figura 3), en el que se ha agregado la “enseñanza del español como lengua 

de instrucción” (ELI). 

En este diagrama se observa claramente que no se considera la enseñanza del español para 

inmigrantes como parte de la enseñanza de lenguas con fines específicos, sino al contrario, el 

español como L2 para inmigrantes 

se incorpora a la enseñanza de 

español con fines generales y fines 

específicos para este colectivo.  

 

Figura 3: Variaciones de la enseñanza 

del español como L2 para inmigrantes 

(Hernández y Villalba, 2005) 

 

La enseñanza del “español con fines específicos” (EFE) se ha destinado en España principalmente 

a trabajadores extranjeros altamente calificados desde el punto de vista profesional, expertos en su 

campo y que cuentan con habilidad en la L2, por lo que necesitan reforzar su español en algunos 

dominios particulares asociados a una profesión. 

Sin embargo, hay un grupo importante de trabajadores extranjeros que no están considerados en 

el alcance señalado, que también tiene necesidades lingüísticas en su lugar de trabajo. Estos 

trabajadores se caracterizan como “inmigrantes” (Hernández y Villalba, 2005). Al respecto, cabe 

destacar que su presencia en España ha ido aumentando a partir de 1980 (Andión, 2006). De modo 

semejante, también en Chile la inmigración de estos grupos se ha acentuado durante la última 
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década, particularmente después del terremoto de Haití el año 2010, y recientemente con la 

migración masiva de venezolanos durante los últimos tres años. 

Por lo tanto, surge la necesidad de elaborar material y cursos de enseñanza de español para 

aquellas actividades laborales que no han sido consideradas anteriormente en EFE, incluyendo la 

agricultura, la construcción, el servicio doméstico, la hostería etc. Tanto para aquellos estudiantes 

que cuentan con un variado nivel de instrucción previo, como para inmigrantes analfabetos en su 

lengua materna. 

Además de diferenciarse en el tipo de profesiones, la “enseñanza con fines específicos” se distingue 

de la “enseñanza con fines laborales”; ya que, en el primer caso, la formación profesional previa no 

es necesaria, en cambio, para alumnos inmigrantes sí lo es, ya sea porque su formación profesional 

previa es baja, o porque se ven obligados a desempeñarse en actividades distintas a su formación 

anterior. Esta situación se da en el caso de haitianos que han migrado a Brasil, donde un buen 

número de ellos tienen estudios superiores, pero solo encuentran trabajo en servicios que requieren 

poca formación (Filippim et al., 2018).  En estos casos, los alumnos deben enfrentar el doble desafío 

de aprender simultáneamente español y un oficio acerca del cual no tienen experiencia previa. De 

manera complementaria, deben adquirir el conocimiento y habilidades necesarias para participar en 

actos de interacción en el ámbito laboral, tales como abordar una entrevista de trabajo, leer 

instrucciones, pedir aclaraciones acerca de su estructura salarial o el cumplimiento de sus derechos 

laborales, entre otros. Es obvio que esta población inmigrante, no puede acceder a esta información 

si no es a través de este tipo de capacitaciones. En respuesta a críticas provenientes de 

concepciones simplificadas de lo que es la “lengua con fines específicos”, Hernández y Villalba 

(2005), también enfatiza que el léxico no es el único componente de dicha especificidad. 

2.4 Motivación y adquisición de L2 en inmigrantes adultos 

 

Para un inmigrante adulto recién llegado, su primer objetivo es hablar y comprender la lengua del 

país que lo recibe, es decir, el aprendizaje oral de la L2, más allá del nivel de alfabetización y/o 

escolarización que posea previamente (Molina, 2007). Respecto a la escritura, es requerida en 

situaciones muy puntuales, por ejemplo, para completar diversos tipos de solicitudes. Por lo tanto, 

en el caso de inmigrantes adultos, no siempre estarán motivados para aprender a leer y escribir en 

la L2, principalmente por dos razones: 

• En su vida diaria y en muchos trabajos no la necesitan o tienen un uso muy reducido; 

• Cuentan con una red de apoyo que hace que este conocimiento no sea esencial. 
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Respecto a la adquisición de una L2 en inmigrantes adultos, Villalba et al. (2001) señalan que los 

adultos, a diferencia de los niños y jóvenes, pierden su capacidad innata de adquirir lenguas, 

teniendo que recurrir a procesos conscientes y reflexivos cuando tratan de aprender una segunda 

lengua, por ejemplo, hacer uso de estrategias de aprendizaje asociadas a la inteligencia general y 

a la resolución de problemas. Así, junto con la edad, intervienen otros factores como el nivel previo 

de instrucción del estudiante o su dedicación al estudio de la gramática. Otros factores relevantes 

son las características psicológicas y culturales, de modo que a mayor distancia cultural y mayor 

distraimiento psicológico es más complicado el aprendizaje de una segunda lengua. 

Los mismos autores mencionan que la interlengua (IL) de muchos inmigrantes presenta una 

evidente fosilización, ya que contiene un gran número de elementos y estructuras, principalmente 

gramaticales, heredadas de su lengua materna. Esto es especialmente evidente en inmigrantes 

adultos, en que la IL presentará errores que se siguen repitiendo en el tiempo. El profesor puede 

interpretar estos errores como resultado de la desmotivación, falta de atención o incapacidad de los 

estudiantes inmigrantes para entender sus explicaciones. Sin embargo, no debe olvidar que la 

internalización de nuevos conceptos es un proceso cognitivo complejo, para el cual no basta la sola 

presentación o conceptualización de un contenido específico, sino que es necesario elaborar 

estrategias específicas para los adultos. 

Para Arenas (2004), el papel de los factores afectivos en los inmigrantes es relevante para la 

adquisición eficiente de los conocimientos, de modo que también logren elevar su autoestima. 

Además de los conocimientos, un aprendizaje que considere la emocionalidad de los aprendices 

hace más probable que éste sea duradero. Dentro de estos factores se identifican la ansiedad, la 

motivación y la confianza en uno mismo. La ansiedad tiene una influencia negativa no sólo en el 

aprendizaje de la segunda lengua, sino también en su uso cotidiano. Respecto a la motivación, el 

aprendizaje de una segunda lengua es mucho más que dominar algunas habilidades, ya que está 

relacionada con la propia imagen, la adquisición de nuevos comportamientos sociales y culturales, 

de modo que impacta en la naturaleza social del aprendiz (Arenas, 2004). Lo anterior, también está 

en sintonía con la motivación integrativa y la motivación intrínseca. La motivación está muy 

influenciada por la autoconfianza, la percepción que tiene el inmigrante de sí mismo y la creencia 

de que es capaz de llevar a cabo lo que se ha propuesto.  

En esta misma línea, Méndez Santos (2020), ofrece un enfoque asociado a la identificación de 

factores que producen la desmotivación, afirma que la fuerza más intensa en la motivación es 

precisamente, la ausencia de factores desmotivadores. Estos factores varían con el tiempo y están 

interrelacionados dinámicamente entre sí, por lo que resulta conveniente reducir su presencia y 
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volver a motivar a los aprendices que estén experimentando momentos de desmotivación. Méndez 

Santos (2020), concluye en su investigación empírica y exploratoria, que un fuerte factor predictor 

de motivación o desmotivación es el tipo de actividades y las metodologías que se lleven a cabo en 

el aula. Agrega, además, que el profesor es un elemento clave en este proceso, por lo que debe 

procurarse la selección de personal calificado, con habilidades y competencias adecuadas para su 

labor docente. Finalmente, también es recomendable identificar factores desmotivadores 

relacionados con el grupo y el alumnado, tales como nula participación, falta de interés en aprender 

y diferencias de nivel entre los estudiantes. 

 

2.5 Identificando materiales de ELE para inmigrantes  

 

Antes de iniciar este análisis, es conveniente precisar que la expresión “materiales” cubre una 

amplia gama de textos, desde unidades didácticas aisladas, proyectos compuestos de varias tareas 

y manuales completos destinados a varios niveles de español y/o alfabetización (Hernández y 

Villalba, 2003). 

En relación con estos “materiales”, Blas (2004) señala que los manuales convencionales no 

funcionan, pues los temas en los que se centran habitualmente son: viajes, ocio y tiempo libre, no 

se ajustan a la realidad del alumno inmigrante por lo que deben ser revisados, adaptados o 

reemplazados por otros más ajustados a las necesidades y objetivos de la clase. No obstante, 

también en estos manuales hay muchas ideas, explicaciones y actividades que pueden ser 

traspasables a las clases con inmigrantes, tales como material auditivo, vídeos didácticos, dibujos, 

situaciones, análisis de la lengua y temas socioculturales (Miquel, 2003). 

Por otra parte, Villalba et al. (2001) afirman que, aun cuando los manuales existentes no se adapten 

a las necesidades de los inmigrantes y refugiados, es mejor extraer las actividades de estos textos 

y adaptarlas, ya que crearlas completamente nuevas es una labor que puede llegar a superar al 

profesor. Asimismo, indican que los materiales comunicativos disponibles presentan ejemplos de la 

lengua en situaciones reales y variadas, de modo que una vez adaptadas a las necesidades de los 

inmigrantes, serán óptimas para trabajar con estos alumnos. Respecto a los profesores, además de 

tener que adaptar los materiales a perfiles específicos de inmigrantes, Miquel (2003) afirma que 

será más importante la formación específica de los profesores, ya que un buen material puede 

terminar siendo subutilizado o mal utilizado por un docente sin la adecuada formación. Ningún 

profesor se transforma de un día para otro en uno competente de ELE, así como tampoco ningún 

voluntario puede por sí solo enseñar español a extranjeros. 
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Velásquez (2019), concluye en su investigación que la ausencia de recursos en ELE para 

inmigrantes y refugiados conduce a la necesidad de crear manuales que se adecuen y adapten a 

las necesidades de este colectivo. Sin embargo, esto no resulta suficiente, pues los profesores 

requieren recibir más apoyo y una formación especializada en este ámbito, de modo que sin 

formación, ningún manual será suficiente, por muy bueno que sea. 

Al respecto, Hernández y Villalba (2003) realizan un análisis de materiales de ELE con fines 

generales para identificar aquellos que pueden ser adaptados para la enseñanza de población 

inmigrante. Entre un gran número de textos analizados, consideraron que sólo un pequeño conjunto 

es adaptable para este colectivo (Proyecto Forja; Una rayuela; Manual de Lengua y cultura; 

Aprendiendo un idioma para trabajar). Estos investigadores concluyen que estos materiales 

coinciden con una visión estereotipada y homogénea del alumno inmigrante: hombre, joven, 

subsahariano o magrebí, analfabeto, etc. Lo que no siempre corresponde a la realidad, pues los 

inmigrantes en España no son exclusivamente de origen africano. En la misma línea, Santos de la 

Rosa (2012) señala que el profesor no solo se enfrenta con la inadecuación pedagógica y cultural 

de algunos materiales, sino también a sus propias brechas, tales como no contar con un análisis 

previo de los alumnos y sus peculiaridades lingüísticas (por ejemplo, diferentes dialectos del árabe), 

además de sus tópicos y prejuicios personales.  

El análisis de materiales de Hernández y Villalba (2003) consideró los siguientes tipos: 

A) Materiales para niños.  D) Materiales para alfabetización en español. 

B) Materiales para adolescentes. E) Materiales mixtos. 

C) Materiales para adultos   

En el mismo estudio, la clasificación de materiales de enseñanza para inmigrantes se define en 

función de tres dimensiones: 

i) Su finalidad: 

Dentro de este conjunto se pueden identificar materiales para diferentes niveles de español: 

I. Materiales orientados a las cuatro destrezas y los enfocados en lo oral, II. Materiales con 

fines específicos, en particular lo laboral, III. Diccionarios temáticos ilustrados, monolingües 

y bilingües; IV. Manuales de solo alfabetización y materiales mixtos que combinan los 

procesos de enseñanza del español con el de la alfabetización. 

ii) Tipo de estudiante: 

Esta clasificación toma en cuenta básicamente la edad: niños (Educación primaria de 8 a 11 

años), jóvenes (primer y segundo ciclo de la ESO de 12 a 16 años) y adultos. 
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iii) Enfoque metodológico: 

En esta clasificación se distingue: el “enfoque comunicativo”, el “enfoque por tareas” y los 

“métodos de base estructural”. 

Entre los textos analizados por Hernández y Villalba (2003), destaca el manual Aprendiendo 

un idioma para trabajar (Andrés et al., 2002). Este corresponde a los considerados “con fines 

laborales”, ya que cumple con los requerimientos fundamentales de este tipo de manuales, 

según Miquel (2003): 

• Busca mejorar el desempeño laboral. 

• Posee un enfoque comunicativo, puesto que concibe a la lengua como un instrumento 

de comunicación, es decir, desde sus condiciones de uso. 

• Parte de conocimientos previos, para luego ajustar las actividades de aprendizaje a las 

características de los estudiantes. 

• Las actividades son significativas, están conectadas con la realidad y proporcionan 

información acerca de la cultura que se quiere conocer. 

No obstante, más allá de sus virtudes, este manual no considera su empleo con analfabetos, grupo 

que sabemos corresponde a parte del colectivo inmigrante con las mismas necesidades laborales. 

Para estos casos, Miquel (2003) sugiere desarrollar exclusivamente actividades de comprensión y 

producción oral, mientras se aplican paralelamente técnicas que vayan acercando poco a poco y 

solo funcionalmente al texto escrito. 

Por su parte, Basturkmen (2010) realiza algunas recomendaciones respecto al desarrollo de 

materiales. Lo primero es la definición de textos auténticos y no auténticos. Para el desarrollo de 

cursos de idioma con fines específicos, el uso de textos y tareas auténticas tiene un gran valor. El 

término “auténtico” se refiere a aquellos que fueron escritos con un propósito diferente al de la 

enseñanza y aprendizaje del idioma. Al respecto se sugiere: 

• Usar contextos, textos y situaciones que correspondan al oficio o profesión del alumno. Ya sea 

real o simulado, estos deben emplear el lenguaje que los estudiantes necesitan. 

• Al aprovechar materiales auténticos es importante no dejarse desanimar, si estos no se parecen 

al español de uso general. Lo importante es que muestren el uso “real” del lenguaje. 

• Las tareas también deben ser auténticas. Los alumnos deben practicar con situaciones muy 

cercanas que verdaderamente necesiten abordar en su trabajo. 

Aunque los textos auténticos son una opción deseable en la enseñanza del español con fines 

específicos, éstos pueden ser a veces muy complejos, tanto desde el punto de vista lingüístico como 
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en términos de su contenido. Para evitar la frustración y lograr efectividad en el proceso de 

enseñanza, se sugiere la edición o adaptación de los textos, o bien crear los propios si fuese 

necesario. 

2.6 Evaluación de material ELE para fines específicos 

 

Hernández y Villalba (2003) suelen ser muy citados en artículos y tesis orientadas al análisis de 

materiales de ELE con fines generales, que pueden ser adaptados para la enseñanza a inmigrantes. 

Por otra parte, Hutchinson y Waters (1987) son frecuentemente citados en textos y artículos 

relativos a la enseñanza del inglés con fines específicos. Combinando ambas propuestas, es posible 

elaborar una metodología de análisis de materiales para la enseñanza del español con fines 

específicos, orientada al colectivo de inmigrantes aprendices de español con necesidades laborales.  

Respecto al objetivo de la evaluación, su resultado no es definir si un determinado material es bueno 

o malo, sino en qué medida logra satisfacer un propósito previamente definido. La evaluación se 

basa en una revisión sistemática de un conjunto de variables consideradas importantes, haciendo 

calzar las necesidades con las posibles soluciones disponibles. En el análisis final, cualquier 

elección será hecha en un espacio de subjetividad, pues se basa en lo que el evaluador considera 

importante. 

El peligro que conlleva esta situación es el riesgo de que los factores subjetivos influyan demasiado 

pronto en el resultado final, en ese caso, el evaluador podría perder alternativas potencialmente 

útiles. 

Al respecto, Hutchinson y Waters (1987) proponen dividir el proceso de evaluación en cuatro pasos 

(ver figura 4): 

I. Definir criterios 

II. Análisis subjetivo 

III. Análisis objetivo 

IV. Comparación 
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Figura 4: El proceso de evaluación de materiales (Hutchinson y Waters, 1987). 

 

La mayor parte del trabajo de las primeras etapas están hechas en la fase de diseño del curso, 

como se resume en la figura 2 del apartado 2.2. de este TFM. 

Los criterios usados en la evaluación de materiales deben definirse junto con los resultados 

esperados de los mismos, de tal forma que facilite la comparación de diferentes materiales. Sin 

embargo, se debe ser flexible en el análisis subjetivo, pues permite cuestionar y desarrollar las 

propias ideas sobre lo que se necesita. Es recomendable que los criterios cuenten con una 

importancia relativa entre ellos, como también lograr establecer cuál de los criterios que resultan 

insatisfactorios son más fáciles de remediar; por ejemplo, puede ser más fácil cambiar los ejercicios 

de un texto que encontrar textos alternativos. En el Apéndice 1 se presenta una lista no exhaustiva 

de criterios que emplean los análisis subjetivo y objetivo, aplicada a la enseñanza del español con 

fines laborales, que se ha construido como una adaptación de la propuesta de Hutchinson y Waters 

(1987) para ESP. En el cuadro 3 se presenta como una guía de evaluación. 
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Cuadro 3: Guía para la evaluación de materiales de EFL adaptado de Hutchinson y Waters (1987) para ESP.  
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3. Metodología de la investigación 

 

La metodología que se ha seguido contempla los siguientes pasos:  

• Identificación del material ELE disponible para evaluación 

• Clasificación del material en torno a su finalidad. 

• Identificación de los criterios de evaluación. 

• Identificación de los requerimientos específicos del Cuadro 3 (Preguntas A) 

• Aplicación de la guía de evaluación del Cuadro 3 (Preguntas B) 

• Comparación. 

3.1 Identificación de material ELE disponibles para evaluación. 
 

A partir de la revisión bibliográfica es necesario señalar que los materiales sometidos al análisis no 

se reducen exclusivamente a manuales de ELE. Al respecto, Hernández y Villalba (2003) señalan 

que es posible encontrar desde unidades didácticas aisladas hasta proyectos conformados por 

varias tareas, incluso manuales completos con varios niveles de aprendizaje de español o de 

alfabetización. Esto es relevante para ampliar la búsqueda de aquellos materiales orientados a 

inmigrantes que además contengan, total o parcialmente actividades que traten el tema laboral. En 

el caso manuales de ELE orientados a inmigrantes, interesa identificar las lecciones que cubren 

estas materias. En el Apéndice 3 se lista y describe el material identificado en el presente estudio, 

del cual se han seleccionado cuatro manuales para su evaluación. 

3.2 Clasificación del material en torno a su finalidad 

 

Como punto de partida se recoge la 

taxonomía establecida por Hernández y 

Villalba (2003), para clasificar el material 

de enseñanza destinado a inmigrantes. 

En función de su finalidad, esta taxonomía 

identifica aquellos de enseñanza de la L2 

con fines específicos. A partir de ahí, se 

complementa postulando la taxonomía de 

la figura 5. 

Figura 5: Taxonomía en torno a la finalidad del material (desarrollo propio). 



 
 

38 
 

Esta clasificación hace una primera distinción, separando materiales para inmigrantes alfabetizados 

y no alfabetizados en su lengua materna, hecho que condiciona la metodología que se va a emplear 

focalizándola fundamentalmente en la competencia oral. 

Una segunda distinción determina si el estudiante cuenta con conocimientos previos, tanto de 

español como de los oficios y ocupaciones que serán tratados en los materiales. Si la formación 

profesional previa es baja o si los inmigrantes se ven obligados a desempeñar actividades distintas 

a su formación anterior, es necesario que el material enseñe en paralelo tanto el español como el 

oficio en cuestión. Por otra parte, contar con un nivel de español básico facilita la construcción de 

nuevos conocimientos a partir de otros previos, condición que permite la elaboración más enfocada 

al oficio, como también hacia otros aspectos de la vida laboral y cultural. 

Para el material seleccionado se realiza una clasificación en función de la taxonomía planteada: 

Material Ámbito laboral/Oficios Clasificación 

Aprendiendo un 
idioma para trabajar 

Construcción, hostelería (ayudantes 
de cocina, camareros), servicio 
doméstico, ayuda domiciliaria, 
limpieza industrial, comercio 
(reponedores, vendedores, mozos de 
almacén). 

• Inmigrantes alfabetizados en su L1. 

• Con conocimientos previos de español 

• Con/sin conocimientos previos de un oficio. 

Proyecto Forja. 
Lengua española 
para inmigrantes. 

Albañil, pastor, cocinero, empleado de 
limpieza, repartidor, jornalero, 
mecánico, fontanero, vendedor, 
camarero, enfermera. médico, 
abogado, profesor. 

• Inmigrantes alfabetizados en su L1. 

• Sin conocimientos previos de español. 

• Con/sin conocimientos previos de un oficio. 

Manual de Español 
para Inmigrantes en 
Sevilla 

Agricultor, policía, electricista, 
camarero, jardinero, mecánico, 
cocinero. 

• Inmigrantes alfabetizados en su L1. 

• Con/sin conocimientos previos de español. 

• Con/sin previos conocimientos de un oficio. 

Contrastes: Método 
de Alfabetización en 
Español como 
Lengua Extranjera. 

Servicio doméstico, carpintero, 
portero, chapista, pintor, cocinera, 
camarero, panadero, modista. 

• Inmigrantes alfabetizados y no alfabetizados 
en su L1. 

• Con/sin conocimientos previos de español. 

• Con/sin conocimientos previos de un oficio. 

Cuadro 4: Clasificación del material ELE para evaluar. 

 

3.3  Identificación de criterios de evaluación 
 

Los criterios para considerar en la evaluación son los siguientes: 

• El resultado de la evaluación no es una calificación del tipo “bueno/malo” o “sirve/no sirve”, sino 

determinar en qué grado el material satisface el conjunto de resultados esperados o criterios del 

análisis subjetivo. 

• Las preguntas más importantes (1B, 2B, 4B, 6B, 7B, 13B, 17B) son aquellas que distinguen el 

material de enseñanza de español para inmigrantes en: “destinados a fines laborales” y 
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“destinados a fines generales”. Cuando se trate de un material con fines generales para 

inmigrantes que contenga una o más unidades o clases relativas al ámbito laboral, este podría 

calificarse con un cumplimiento parcial de sus objetivos, ya que, desde la perspectiva 

metodológica, contar con un análisis de necesidades de comunicación y la existencia de una 

guía de orientación para el profesor son fundamentales. 

• Le siguen en importancia aquellos aspectos que responden al análisis previo de necesidades, 

en particular, aquellas relacionadas con las preferencias de aprendizaje de los estudiantes 

haitianos (5B), sus motivaciones (8B, 11B), comportamiento pragmático de los aprendices (12B) 

y sus funciones comunicativas preferentes (3B). 

• Las siguientes preguntas relevantes, corresponden a aspectos metodológicos que podrían ser 

remediables (14B, 15B, 16B), le siguen las referidas a la flexibilidad del material (18B), y 

finalmente, aquellas relacionadas con la organización y secuenciación de los contenidos (9B, 

10B). 

3.4  Identificación de los requerimientos específicos. 
 

A partir de la guía de evaluación de materiales de ELE con fines laborales (cuadro 3 del apartado 

2.6), se identifican los resultados esperados de lo que Hutchinson y Waters (1987) denominan 

“análisis subjetivo” (Preguntas A), aplicado al colectivo de inmigrantes haitianos en Chile. El carácter 

“subjetivo” podría entenderse como falta de rigurosidad, por lo mismo, para evitar información 

parcial, superficial o sesgada, muchas veces entregada por las áreas comerciales de las empresas 

editoriales, se prefiere emplear el aporte de expertos independientes (Ezeiza, 2009). Estos 

requerimientos se presentan detalladamente en el apéndice 2. 

3.5 Aplicación de la guía de evaluación para material ELE con fines laborales. 
 

A continuación, se analiza el material que ha sido seleccionado para responder a las preguntas B. 

En lo posible, se respalda la evaluación con extractos del material. 
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Cuadro 5: Guía de evaluación (Análisis objetivo - Preguntas B) 
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Al comparar las respuestas A y B, se asignan los siguientes puntajes: 

0 = No hay coincidencia en la característica deseada. 

1 = Hay coincidencia parcial en la característica deseada. 

2 = Hay coincidencia en la característica deseada. 

Se totalizan los puntos y se analiza el resultado. Nótese que el más alto puntaje no indica 

necesariamente que este sea el material más adecuado, ya que los puntos podrían estar 

concentrados en un área. Por lo mismo, se debe buscar la mayor variedad de características y 

concentraciones en las áreas que se consideren más importantes. 

4. Análisis de resultados 
 

4.1 Resumen de la evaluación de materiales 
 

Manual: Aprendiendo un idioma para trabajar 

• Por ser un manual de EFL, la totalidad del contenido se enfoca en las necesidades económicas 

de los inmigrantes, se entiende que la más urgente es que estos logren insertarse en el campo 

laboral. El análisis de necesidades es fundamental en este tipo de materiales. 

• Si bien este manual está elaborado para cualquier tipo de inmigrante que llega a España, tiene 

gran correspondencia con la inmigración haitiana en Chile, en aspectos importantes como: edad, 

son adultos jóvenes; la situación de trabajo especifica si poseen o no experiencia laboral previa; 

además de su manejo del español que normalmente es muy básico. Por otra parte, también 

considera la importancia del factor afectivo tanto en el aprendizaje como en las funciones 

comunicativas requeridas. 

• Los contenidos sociolingüísticos y socioculturales, además del léxico asociado a cada oficio que 

incluye este manual, deben ser adaptados a la situación chilena. 

• El diseño gráfico del manual y de la guía didáctica, poseen gran calidad, ambos contienen 

abundantes y detalladas actividades posibles de aplicar por los formadores(as). 

• Un aspecto mejorable sería su actualización, esto es, procurar que incorpore el uso de nuevas 

tecnologías para transitar desde los formularios en papel hasta el formato digital para el trabajo 

en línea, tanto para la búsqueda como para selección de personal que requieran las empresas. 
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Manual: Proyecto FORJA. Lengua española para inmigrantes 

• Hace uso de un “método socioafectivo” que aprovecha la dimensión grupal en el proceso de 

aprendizaje colectivo. 

• Se promueven actividades fuera del aula para reforzar el aprendizaje. 

• Al igual que el manual anterior, cubre la situación antes y después de conseguir un trabajo. 

• La organización de los contenidos que sigue una secuencia estrictamente “de urgencia” es muy 

adecuada para la realidad del inmigrante haitiano. 

• Cuenta con una buena guía con orientaciones metodológicas, para apoyar a los formadores(as). 

(Esto último es valorable, ya que no todos los voluntarios son docentes de formación). 

• Un aspecto destacable de este manual es que trabaja la fonética mediante ejercicios de 

pronunciación y diferenciación de sonidos. 

• Este material puede ser parcialmente aprovechado con adaptaciones socioculturales y 

sociolingüísticas, al colectivo de inmigrantes haitianos en Chile. 

• Al igual que el manual anterior, no incorpora el uso de nuevas tecnologías. 

Manual: Manual de Español para Inmigrantes en Sevilla 

• Aunque no se explicita, se puede deducir que no hay un análisis de las necesidades lingüísticas 

de los inmigrantes a los cuales se dirige este manual. Esto se traduce en pocas actividades para 

la práctica de funciones comunicativas para el colectivo que se aborda. 

• Dado que es un manual elaborado recientemente, este material destaca por presentar 

actividades relativas al uso de nuevas tecnologías: textos de mensajería, WhatsApp, correos 

electrónicos, pedidos en línea, etc. 

• El factor afectivo, tanto en el aprendizaje como en las funciones comunicativas requeridas, está 

poco desarrollado, esto constituye una desventaja, ya que este aspecto es relevante en el 

aprendizaje del inmigrante haitiano. 

• Es destacable el trabajo “en base a proyectos” destinado a realizar en casa. No obstante, la 

experiencia en Chile supone gran dificultad para que un inmigrante desarrolle estas tareas, salvo 

que tengan una evaluación formal. 

• Es relevante también el tratamiento de temas inusuales en manuales de ELE para inmigrantes, 

tales como: ventas ambulantes, prostitución, trámites bancarios y la creación de una empresa 

propia. 

• El diseño gráfico es de buena calidad, aunque faltaría incorporar más imágenes. 

• Es también muy pertinente que cada actividad lleve asociado un tiempo sugerido de duración. 
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Manual: Contrastes 

• Una característica de este manual es la amplitud de contenidos que aborda, ya que incluye 

tanto el proceso de alfabetización como las materias de la educación básica de adultos, por 

ejemplo: matemáticas, ciencias y geografía. 

• También es relevante su perspectiva integradora con la interculturalidad, entendida como 

centro y base de las relaciones humanas. 

• Las guías docentes son muy detalladas y complejas, lo que exige un especial esfuerzo por 

parte del profesor para comprenderlas y poder aprovechar las múltiples ideas allí planteadas. 

El manual, principalmente en los niveles más básicos, no se entiende sin su uso, siendo así la 

guía una herramienta obligada. 

• El manual cubre todas las funciones lingüísticas requeridas por los inmigrantes haitianos. 

• Hay que adaptar ciertos contenidos a la realidad chilena, especialmente con respecto al soporte 

institucional público y privado, ya que este se enmarca en una política de inmigración muy 

antigua comparada con la española. 

• Este manual tampoco incorpora el uso de nuevas tecnologías. 

4.2 Análisis de manuales de acuerdo con la metodología. 
 

A continuación, se presenta un análisis de cada manual en las cuatro dimensiones evaluadas: 

audiencia, objetivos, contenidos, metodología. 

4.2.1 Manual: Aprendiendo un idioma para trabajar. 
 

I. Audiencia 

Obviamente el manual está orientado a inmigrantes de un origen diferente al de los haitianos, pero 

aun así podemos identificar algunas coincidencias con el perfil de estos últimos: personas que 

emigran por cuestiones económicas, la mayoría adultos con y sin experiencia laboral. 

Es un texto orientado a un grupo heterogéneo de inmigrantes que llegan a España y no contempla 

distinciones respecto al nivel de cercanía o coincidencia de su lengua de origen con el español. No 

obstante, el texto tal como está presentado resulta adecuado para el colectivo de inmigrantes 

haitianos, especialmente si se considera la ventaja de que este un grupo es homogéneo y comparte 

el francés y el criollo haitiano como lenguas nativas. Por otra parte, será adecuado para aquellos 

haitianos que han sido alfabetizados en su país y que tienen algún conocimiento de español. 
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II. Objetivos 

El manual está elaborado para la enseñanza de español con fines laborales para inmigrantes. Por 

lo tanto, el objetivo de este manual es coincidente con lo requerido para el colectivo de inmigrantes 

haitianos, esto es, permitir a los alumnos aprender el vocabulario específico que se requiere en la 

búsqueda de empleo y el desempeño de diferentes oficios; ayudarles a desenvolverse con mayor 

capacidad de comunicación en ambientes laborales, facilitar sus relaciones interpersonales en el 

lugar de trabajo y, por lo tanto, su empleabilidad. 

III. Contenidos 

La teoría lingüística aplicada en este material hace un uso combinado de la lingüística estructural y 

la nocional-funcional. Para el primer caso, tenemos los siguientes ejemplos: 

 

Figura 6: Ejemplos de uso de la lingüística estructural. 

 

En ambos casos, se espera que el aprendiz aplique una estructura siguiendo el modelo, para que 

logre conseguir un número acotado de combinaciones. 

Para el caso nocional-funcional, el 

siguiente ejemplo de la figura 7 se 

aplica a la función lingüística 

“expresar gustos”. 

 

Figura 7: Ejemplo de uso de 

lingüística nocional-funcional. 

 

Respecto a los componentes lingüísticos usados por el manual y empleados en la Guía didáctica 

para el educador, cada Unidad contiene: 
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- Objetivos lingüísticos.   - Contenidos lingüísticos 

- Situaciones comunicativas.   - Contenidos culturales 

- Funciones.     - Léxico 

En las primeras cuatro Unidades, estos componentes son aplicables en cualquier oficio, ya que son 

transversales. A modo de ejemplo (figura 8), se presenta la Unidad 2 Busco trabajo: 

 

Figura 8: Ejemplo de componentes lingüísticas transversal al ámbito laboral 

 

A partir de la Unidad 5, se presentan contenidos específicos para cada oficio o ámbito laboral que 

cubre el manual, particularmente en las funciones lingüísticas y el léxico. La figura 9, presenta como 

ejemplo la Unidad 5 En el tajo: 

 

Figura 9: Ejemplo de componentes lingüísticas para un ámbito laboral específico. 
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El manual incorpora la mayor parte de los componentes lingüísticos, sociolingüísticos y pragmáticos 

requeridos para el aprendiz haitiano. Los contenidos culturales son propios de Chile, por lo que el 

educador debe realizar una adaptación del texto en este componente específico. 

En cuanto al desarrollo de la fonética española, la guía didáctica 

propone ejercicios de pronunciación en voz alta, con actividades 

como la que se expone en la figura 10:  

 

 

 

Figura 10: Ejemplo de actividad de pronunciación. 

 

 

 

Respecto al uso de las destrezas básicas, el manual 

cuenta con actividades para el desarrollo de la 

comprensión de textos orales y escritos, como también 

actividades para mejorar la expresión oral y escrita. En 

ambas incorpora un valioso complemento: la 

descodificación de pictogramas. De esta manera, se 

aplican múltiples técnicas para evitar la monotonía, 

tales como el uso de escenas contextualizadoras como 

eje (Véase figura 11) y presentación de contenidos. 

Cabe destacar también, que este manual enfatiza el 

uso significativo de la lengua y el predominio del habla 

oral por sobre los textos escritos. 

 

 

 

 

Figura 11: Ejemplo de escena contextualizadora. 
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Además de las imágenes mencionadas al iniciar cada unidad, el manual presenta otros textos 

posibles, tales como: 

• Diálogos 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 12: Ejemplo de diálogo como un tipo de texto 

del manual 

 

 

• Diagramas 

 

 

 

 

 

 
Figura 13: Ejemplo de diagrama como 

un tipo de texto del manual 

 

 

 

• Documentos reales 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 14: Ejemplo de un 

documento real como un tipo de 

texto del manual 
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• Carta de presentación 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 15: Ejemplo de una carta de 

presentación como un tipo de texto del 

manual 

 

En general, todos los textos del manual están muy bien elaborados, son claros y de buena calidad 

visual.  De modo que cumplen con los requerimientos de la EFL para inmigrantes haitianos, con 

adaptaciones al contexto chileno, tales como: nombres locales de ámbitos laborales y oficios, por 

ejemplo: el denominado “dependiente de comercio” en España, corresponde en Chile al “vendedor”, 

la expresión “el tajo” común en España, en Chile se conoce como “la obra de construcción”, “el 

almacén” de España corresponde a “la bodega”, etc. Los ámbitos cubiertos en el material son los 

siguientes: 

- En el tajo (construcción)   - En la tienda (dependiente/a) 

- En la cocina     - En la fábrica limpiando 

- En la casa (servicio doméstico)  - En el bar (camarero) 

- En el almacén (bodega y logística)  - En el super (reponedor) 

Los oficios incorporados corresponden a las ocupaciones más frecuentes desarrolladas por el 

colectivo inmigrante haitiano, lo que constituye un valioso material que con adaptaciones, 

principalmente en el léxico, puede ser usado por el profesor. Además, no requiere experiencia previa 

en el oficio por parte del estudiante. Dentro de los contenidos socioculturales incluidos en el material, 

podemos destacar los siguientes: 

• Relaciones sociales: personales y profesionales. 

• Saludos, presentaciones y despedidas. 

• Nombres de familia. 

• Conocimiento de organismos que ofrecen servicios de inserción laboral para inmigrantes. 
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• Situaciones laborales: el paro. 

• Datos que se reflejan en el currículum. 

• Consideraciones para una entrevista de selección. El sentido de la puntualidad. 

• Condiciones de contratación: tipos de contratos, nóminas, Seguridad Social. 

• Procesos de interrelación y adaptación en los lugares de trabajo. 

• Elección entre lenguaje formal e informal dependiendo de las jerarquías laborales. 

• Protección e higiene en el trabajo y prevención de los accidentes laborales. 

• Horarios de comercios y establecimientos. 

• Las relaciones laborales y las tareas de equipo. 

• El café y el bar, lugares de encuentro para tertulias y reuniones. 

• Horarios de restaurantes y locales de ocio. 

• El consumo y las necesidades básicas. 

• La vigilancia y el control de los productos en los grandes almacenes. 

 

En aspectos socioculturales, las actividades del manual evitan incorporar imágenes estereotipadas 

y superficiales acerca de los inmigrantes, por el contrario, se proponen actividades que fomentan la 

reflexión acerca de las culturas presentes en la clase, con el debido respeto mutuo. Este enfoque 

es el mismo que se aplica en el caso de los aprendices haitianos, respecto de la cultura chilena. 

Por otra parte, el contenido del manual considera el aspecto humano de los inmigrantes, por lo que 

aborda experiencias reales o preocupaciones que afectan a la mayoría de este colectivo, tal como 

se ilustra en la figura 16. Esta actividad, además sirve como práctica de expresión oral: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 16: Ejemplo de actividad basada en hechos reales vividos por inmigrantes. 
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El texto abre espacios de reflexión de diversa 

profundidad, como el ejemplo de la figura 17, 

se ejemplifica cómo practicar la función 

comunicativa de “expresar deseo”, y se 

recomienda al formador pedir opiniones 

respecto al hipotético deseo de vivir una vida 

diferente. 

  
 

Figura 17: Ejemplo de actividad para generar reflexión. 

 

 

Respecto a la organización del contenido a lo largo del manual, se han secuenciado una serie de 

actividades organizadas en unidades, cada una centrada en un ámbito laboral u oficio específico, 

siempre a partir del análisis de las necesidades comunicativas de los aprendices. La secuencia de 

unidades sigue el orden lógico de incorporación al mundo laboral, se inicia con la presentación de 

los Servicios Integrados de Empleo de la Cruz Roja, continúa con la búsqueda de empleo, la 

entrevista laboral y la incorporación al trabajo; para luego, abordar todo lo relacionado con ámbitos 

laborales específicos. Cada tres unidades didácticas se lleva a cabo un repaso y una 

autoevaluación.  

El contenido y actividades dentro de cada unidad sigue la secuencia que se ilustra en la figura 18: 

• Escena contextualizadora: despierta interés y pone a los alumnos/as en situación. 

• Vocabulario específico ilustrado: presenta en forma visual el campo semántico de cada unidad. 

• Diálogos contextualizados: posibles situaciones de comunicación en el contexto de la ilustración. 

• Presentación de estructuras lingüísticas: entrega los contenidos gramaticales de la unidad. 

• Práctica inmediata del vocabulario presentado. 

• Comprensión escrita vinculada a las estructuras lingüísticas de la unidad. 

• Descodificación e interpretación de pictogramas. 

• Expresión escrita, reflejo de una comprensión lectora previa. 

• Comprensión auditiva de situaciones comunicativas contextualizadas. 

• Fijación del vocabulario a través de su identificación en grupos semánticos. 

• Integración del léxico y las estructuras lingüísticas. 

• Refuerzo de la noción de campo semántico mediante la clasificación. 

• Comprensión del lenguaje descriptivo en el contexto de la unidad. 

• Expresión escrita como aplicación de los pictogramas a situaciones comunicativas reales. 
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Acorde con los objetivos planteados, cada unidad presenta situaciones reales de comunicación que 

luego son aplicadas en las diferentes actividades propuestas. Por otro parte, tanto el léxico como 

las estructuras se presentan contextualizadas, de modo que muestren los usos reales de la lengua.  

 

Figura 18: Ejemplo de secuencia de actividades y contenidos dentro de cada unidad. 
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IV. Metodología 

En la metodología de este manual se incorporan varias teorías del aprendizaje, entre estas: el 

Conductismo, el Cognitivismo y la Teoría de la afectividad, que se explican a continuación. 

Las actividades del curso están orientadas a la práctica de las cuatro destrezas básicas: 

comprender, hablar, leer y escribir. La técnica empleada es la siguiente: el profesor inicia una lectura 

que luego repiten los alumnos con el propósito de comprenderla. Posteriormente, se ejercita la 

expresión oral de lo aprendido, que además los alumnos pueden expresar de manera escrita. Se 

cumple así con preceptos de la teoría de aprendizaje conocida como Conductismo, que señala que 

el aprendizaje de una nueva lengua debiera seguir la secuencia: oír, hablar, leer y escribir. Además 

de la repetición frecuente que es esencial para un aprendizaje efectivo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 19: Ejemplo de actividad que aplica un aprendizaje conductista. 
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La otra teoría de aprendizaje aplicada es el 

Cognitivismo, que se orienta a la resolución de 

problemas, como se ilustra en la figura 20. 

 

 

 

 

 

Figura 20: Ejemplo de actividad aplicando la teoría 

cognitivista: “Resolviendo un problema”. 

 

La otra teoría de aprendizaje es la referida a la afectividad, es decir, considera a los aprendices 

como seres emocionales, como se refleja en los ejemplos de las figuras 16 y 17 anteriores. 

El enfoque metodológico del manual sigue los siguientes principios: 

• Uso de la lengua con fines comunicativos y contenidos significativos. 

• Aplicación de los procesos naturales de aprendizaje para aumentar las posibilidades de éxito. 

• Desarrollo de alumnos autónomos protagonistas de su enseñanza-aprendizaje, a quienes se les 

fomenta una participación activa. 

• Importancia y valoración del contexto sociocultural, en un clima de respeto mutuo, diálogo e 

intercambio de experiencias entre los compañeros de clase. 

Así, los objetivos del curso se han planteado en función de los intereses, expectativas y 

motivaciones de los aprendices en busca de empleo. El profesor toma en cuenta los factores 

afectivos, en particular para un colectivo de inmigrantes que enfrentan condiciones que suelen ser 

duras y conflictivas. Por esta razón, el profesor debe esforzarse en crear un clima de confianza para 

que el aprendizaje se produzca más 

eficientemente. 

 

 

Figura 21: Ejemplo de actividad para la 
adaptación de acuerdo con 
necesidades específicas. 
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Este enfoque es muy adecuado para abordar el 

proceso de enseñanza/aprendizaje del 

colectivo de inmigrantes haitianos, conforme a 

lo expresado en su análisis de necesidades. 

Respecto al tipo de actividades, la mayor parte 

de ellas son guiadas, pero también se puede 

contar con algunas de desarrollo libre, como se 

observa en la figura 22. 

 

 

Figura 22: Ejemplo de actividad libre. 

 

Algunas técnicas enseñanza/aprendizaje usadas en el material son las siguientes: 

• Presentación de ilustración para contextualizar la clase. 

• Hacer preguntas para explorar conocimientos previos, hacer descripciones, generar debates, 

expresar opinión. 

• Lectura de diálogos por parte del profesor (en voz alta), aclaración del léxico que no entienda. 

• Lectura en voz alta del diálogo en parejas (cuidando pronunciación y entonación). En algunos 

casos, hacerlo exagerando la entonación. 

• Solicitar voluntarios para algunas prácticas de lectura o hablar de su experiencia personal. 

• Identificar estructuras lingüísticas en diálogos y textos. 

• Redactar y/o corregir textos específicos (en pareja): anuncio de empleo, currículum, carta. 

• Formar grupos para resolver problemas. Construcción participativa de frases. 

• Puestas en común. Permitir que participe el mayor número de alumnos posible. 

• Prácticas de lenguaje gestual, lenguaje corporal (la postura, la mirada…). 

• Intercambios de textos escritos para su corrección en pareja. 

• Simular diálogos, entrevistas. 

• Comparación entre la cultura de origen y la española. 

• Juegos individuales o grupales, con puntajes y ganador(es). 
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El manual requiere, como soporte, 

fotocopias, pizarra, revistas, 

diarios y cartulinas e incluye, junto 

al Manual del alumno una Guía 

didáctica para el profesor/ 

formador, cuyos componentes se 

presentan en la figura 23. 

 

 

 

Figura 23: Descripción de los 

componentes de la Guía didáctica del 

profesor/formador 

 

En relación con la flexibilidad del manual, este ha sido diseñado para cubrir necesidades diferentes, 

de modo que la duración de un curso asociado puede variar desde 25 hasta 40 horas. De acuerdo 

con las características del grupo de estudiantes, el profesor puede decidir: 

• Desarrollar todas las actividades en el aula o encargar alguna como tarea para resolver en casa; 

• Desarrollar aquellas actividades que sean de mayor interés para el grupo; 

• Incorporar o reemplazar las actividades del Manual del alumno por algunas de las propuestas 

en la Guía didáctica. 

4.2.2 Manual: Proyecto FORJA. Lengua española para inmigrantes. 
 

I. Audiencia 

Este manual está orientado a inmigrantes de diverso origen, estos pueden ser: adultos, mayores de 

dieciséis años, con un manejo del español del tipo “principiante”, es decir: 

• Comprensión y expresión oral baja o nula. 

• Incapacidad para comunicar u ordenar ideas. 

• Registro de habla y escritura único, vocabulario mínimo. 

• Competencia gramatical básica, es decir, uso de estilo nominal y verbos en infinitivo. 

• Pueden contar con estrategias de aprendizaje de L2. 
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Al igual que el texto anterior, no especifica el origen de los inmigrantes para los cuales se destina 

el material ni hace mención del nivel de cercanía o coincidencia de su lengua respecto del español. 

El texto, con sus respectivas adaptaciones sociolingüísticas y socioculturales, parece adecuado 

para aquellos inmigrantes haitianos que han sido alfabetizados en su país y que tienen algún 

conocimiento básico de español. 

II. Objetivos 

El manual no está elaborado para la enseñanza de español con fines laborales para inmigrantes, 

es de contenidos generales, con algunas unidades que pueden ser adaptadas para EFL. Sin 

embargo, parte de sus objetivos coinciden con satisfacer las necesidades laborales de ese colectivo, 

destacando lo siguiente: 

• Contribuir a satisfacer la necesidad de dominar la lengua española para desenvolverse en 

ámbitos cotidianos, promoviendo el acercamiento de ambas culturas. 

• Desarrollar el proceso de aprendizaje autónomo, promover el acceso al mercado laboral, hacer 

valer derechos fundamentales, desarrollar la autoestima y mejorar el autoconocimiento y la 

relación con los demás.  

• Potenciar las capacidades para desenvolverse en la sociedad que los recibe, hacer uso de los 

servicios y derechos que esta ofrece. 

 

III. Contenidos 

Respecto de la teoría lingüística usada en el manual, se hace un uso combinado de la lingüística 

estructural y la nocional-funcional.  

Para el primer caso, tenemos el 

ejemplo que se observa en la figura 

24. 

 

 

 

Figura 24: Ejemplo de uso de la lingüística estructural. 
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Para el segundo caso, el siguiente 

ejemplo expone la función 

comunicativa “expresar gusto, 

deseos y sentimientos” 

 

Figura 25: Ejemplo de uso de la 
lingüística nocional-funcional 

 

El texto plantea que para asegurar un aprendizaje eficaz de la L2 es necesario priorizar la 

comunicación efectiva, tanto en situaciones reales de los aprendices como dentro del aula. Pero 

siguiendo los principios de la denominada Metodología comunicativa, es fundamental incorporar 

también otras tareas de aprendizaje destinadas a realizar fuera de la clase, en lugares tales como: 

calles, parques, reuniones sindicales, etc. 

Respecto a los componentes lingüísticos de la guía Orientaciones metodológicas para formadores 

y formadoras creada para el manual, la figura 26 ejemplifica el empleo de estos componentes en la 

Unidad 3: El trabajo. 

Figura 26: Componentes lingüísticas para el ámbito laboral. 
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Para cubrir la mayor parte de las funciones comunicativas preferidas por los aprendices haitianos, 

sería necesario agrupar actividades de las unidades: Aulas de español, Ciudades, El trabajo, Los 

papeles y Los amigos. 

En relación con el desarrollo de destrezas, el 

manual incluye ejercicios con un empleo 

balanceado de estas, tal como se observa en 

la figura 27.. 

 

 

 

 

 

Figura 27: Ejemplo de actividad con la práctica de 

varias destrezas. 

 

En este manual es destacable el trabajo asociado a la fonética, ya que incluye suficientes ejercicios 

que se distribuyen a lo largo del texto, tal como se aprecia en la figura 28. 

 

Figura 28: Ejemplos de actividades para práctica de fonética. 

 

Respecto a los textos disponibles, este manual trabaja con material real que el profesor puede 

ampliar con impresos, guías, periódicos, fotografías relacionadas con la ciudad en donde se realiza 
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el curso, o también con actividades laborales que puedan interesar o aportar los mismos 

estudiantes. Un defecto del manual es la mala calidad de las imágenes, ya que incluye muchos 

dibujos a mano alzada y los textos reales son muy poco legibles. 

Dado que este no es un manual con fines laborales, no incluye unidades dedicadas a tratar los 

oficios, solo menciona algunos típicos en ejercicios puntuales: el médico. la enfermera, el abogado, 

la profesora, el albañil, el pastor, el cocinero, el mecánico, el fontanero, el vendedor, el camarero, 

entre otros. En consecuencia, tampoco existe el requisito de la experiencia laboral previa. De la 

totalidad de sus contenidos socioculturales, los más cercanos al ámbito laboral son los siguientes: 

• Conocer y usar el registro de saludos verbales, formales e informales en España. 

• Comprensión y uso del registro formal e informal al dirigirse a otras personas. 

• Comprender y utilizar de forma conveniente las normas de cortesía en las diversas instituciones 

relacionadas con el mundo laboral. 

• Comprender y usar las fórmulas de cortesía oportunas para una entrevista de trabajo. 

• Conocer los recursos para tramitar su documentación. 

• Normas sociales respecto a la indumentaria.  

• Comprender y utilizar los diferentes matices a la hora de expresar desacuerdo. 

• Comprender los turnos de palabra y los matices en la conversación española. 

• Cohesión y coherencia del discurso oral y escrito.  

• Expresar sentimientos y opiniones de forma correcta en cada situación. 

Respecto al tratamiento de 

contenidos sociolingüísticos, el 

manual entrega descripciones de 

situaciones reales de 

inmigrantes, algunas de ellas 

pueden asemejarse con 

experiencias de haitianos 

inmigrantes. En la figura 29 se 

puede observar un caso.   

Figura 29: Ejemplos de historia real de un inmigrante. 
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El tratamiento de casos ejemplares sobre 

inmigrantes se realiza con respeto y de manera 

realista. Desde la perspectiva multicultural, ya sea 

dentro del grupo o en su relación con nativos, el 

manual permite trabajar no sólo contenidos 

formativos de tipo teórico, sino también aspectos 

fundamentales en la relación intercultural, tales 

como el respeto, la aceptación, la empatía y el 

aprendizaje acerca de otras culturas. 

 

 

 

Figura 30: Ejemplos de actividad multicultural- empatía. 

 

 

El contenido del manual está organizado siguiendo una secuencia estrictamente “de urgencia”, 

donde los aprendices deben saber desenvolverse. se inicia con los contenidos asociados al espacio 

público: las relaciones sociales, la ciudad, el trabajo, “los papeles”; luego aborda paulatinamente 

temas del ámbito privado: vivienda, familia, salud, el futuro y las relaciones de amistad, que 

generalmente se mantienen en su lengua original.  

Cada unidad tiene tres bloques que van aumentando progresivamente el nivel de dificultad. Cada 

una de ellas sigue una secuencia didáctica que prepara al aprendiz a un mayor progreso. Para el 

caso de la unidad El trabajo, la secuencia es la siguiente: 

A. Presentación de diversos oficios y profesiones, usando imagen contextualizadora. 

B. Búsqueda de trabajo. 

C. La entrevista de trabajo. 

D. Autoevaluación. 
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IV. Metodología 

 

Las actividades del curso están orientadas 

a la práctica de las cuatro destrezas básicas 

de manera integrada. Luego de presentar 

una imagen contextualizadora, no hay una 

secuencia fija del tipo: oír-hablar-leer-

escribir, característica del conductivismo. 

Hay unas pocas actividades de repetición 

en las prácticas de fonética. El manual se 

caracteriza por proponer mucha 

comprensión lectora y la resolución de 

problemas por parte de los estudiantes, ya 

sea solos o en pares, rasgo atribuible a la 

teoría del cognitivismo. Se observan 

algunos ejemplos en las figuras 30 y 31. 

Figura 31: Ejemplos de actividad de resolución 
de problema. 

 

Respecto al enfoque metodológico, el manual aplica el método socioafectivo, mediante la 

combinación de experiencias reales y de análisis. Este método permite: 1) adquirir competencias 

sociales, es decir, estimula las actitudes de aceptación, respeto, apoyo y colaboración, 2) refuerza 

la autoestima y mejora el clima del grupo. De esta manera el manual busca: 

• Aprovechar al grupo como un recurso didáctico, este se considera una fuente de motivación 

y aprendizaje, tanto para sus miembros como para el profesor. 

• Recoger las ventajas de la dimensión grupal en el proceso de aprendizaje colectivo, 

especialmente en el cuidado del clima de comunicación y confianza, para generar unión e 

integración. 

• Promover el trabajo en equipo y la cooperación. 

• Sistematizar los resultados de la reflexión colectiva. 

De acuerdo con la Guía de orientaciones metodológicas, el manual busca a partir del análisis de las 

necesidades, expectativas y experiencias del grupo; estimular la reflexión de los aprendices, recoger 

sus opiniones, realizar preguntas, pedir referencias sobre su propia realidad y relacionarlas con los 



 
 

62 
 

temas de la clase. Es clave conocer aquellos elementos que son significativos para que el 

aprendizaje se produzca, estimular al aprendiz a hacerse cargo de su propio aprendizaje, evitar la 

asimilación cultural, cuidar su autoestima y acentuar la convicción de que los inmigrantes aportan 

valores que enriquecen la sociedad de acogida. Todos estos aspectos coinciden y son aplicables al 

caso de la inmigración haitiana en Chile. 

Respecto de las actividades, éstas pueden ser realizadas de manera individual, entre dos, tres o 

entre todos. Está planteado que solo sean sugerencias, pues pueden ser adaptadas por decisión 

del profesor y/o de los alumnos. También se plantean actividades que deben realizarse fuera del 

aula, para que sirvan de refuerzo al proceso de aprendizaje, al respecto véase la figura 32. 

 

Figura 32: Organizando una práctica fuera del aula. 

 

Dentro de cada unidad, la mayor parte de los bloques comienzan y terminan con una propuesta 

para trabajar en grupo. Además del aprendizaje del español, se refuerza e incentiva el cambio de 

actitud hacia sí mismo y ante los demás. Para esto, se emplean actividades señaladas como: “entre 

dos”, “entre todos”, “de aquí y de allá”, y en las últimas unidades, “somos diferentes/somos iguales”. 

Al terminar cada unidad, se presenta una autoevaluación. Las actividades generalmente están 

contextualizadas en situaciones reales, de modo que resulten significativas y motivadoras para los 

estudiantes. Algunas técnicas y recursos didácticos empleados en este manual son los siguientes: 

• Ilustración o fotografías para contextualizar la clase. 

• “Agenda de clase”: espacio en donde se registra todo el saber del grupo, sus necesidades, 

anhelos y problemas. Se va completando a lo largo del curso. 
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• Hacer preguntas para explorar conocimientos y experiencias previas, hacer descripciones, 

generar debates, expresar opinión. 

• Escuchar diálogos y leer textos. Responder preguntas, rellenar fichas y cuadros (“solo”, “en 

parejas”, “entre todos”). 

• Crear diálogos (“solo”, “en parejas”, “entre todos”). 

• Construcción colectiva de preguntas y respuestas para una entrevista de trabajo. 

• Prácticas de fonética y pronunciación (“solo”, “en parejas”, “entre todos”). 

• Simular entrevista de trabajo. Evaluación colectiva de la actividad en parejas. 

• Comparación entre la cultura de origen y la española. 

• Juegos individuales o grupales. 

• Autoevaluaciones. 

• Trabajos fuera del aula. Visitas. 

Para dar soporte a estas actividades es recomendable poseer copias de los formularios reales, 

además de pizarra y reproductor de audio. Para apoyar la labor docente, el proyecto entrega una 

guía llamada Orientaciones metodológicas para formadores y formadoras. Esta guía, además de 

entregar las orientaciones específicas y la programación del curso de Lengua española, incluye 

capítulos destacando la importancia de la formación en la intervención con personas inmigrantes y 

una aproximación a la formación desde la interculturalidad. Se concibe al profesor o profesora como 

un mediador capaz de lograr un clima de confianza en el aula, en donde se produzca la 

comunicación y se desarrollen las habilidades que el alumnado requiere para su desenvolvimiento 

social. Por otro lado, como mediador intercultural debe facilitar el acercamiento de los inmigrantes 

a la sociedad española, llevando al aula el mundo real y cotidiano. 

La duración del curso es de 120 horas distribuidas en 10 unidades de 10 horas cada una, más una 

hora para autoevaluación. El material es flexible, esta distribución puede adaptarse de acuerdo con 

los intereses y características del grupo. Para esto, es conveniente que al iniciar el curso cada 

alumno declare sus expectativas, se debe procurar que estas sean escritas en la pizarra por el 

profesor, agrupándolas en bloques; para luego, compararlas con los objetivos del programa y 

verificar si este las incluye. 
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4.2.3 Manual: Español para Inmigrantes en Sevilla. 

 

I. Audiencia 

Se trata de un manual de español con fines generales, para inmigrantes y personas refugiadas que 

poseen niveles de español A1 y A2, destina un libro para cada nivel. Se ha elaborado 

fundamentalmente en base a la experiencia de ELE para inmigrantes provenientes de Malí, Nigeria, 

Camerún, Costa de Marfil, Ucrania, Sierra Leona, Ghana, Guinea, Argelia y Siria. Este manual se 

publicó el año 2016 por la Universidad Pablo de Olavide de Sevilla. 

II. Objetivos 

Su objetivo es que las refugiadas y refugiados que llegan a Sevilla puedan adquirir conocimientos 

básicos de español, que les permitan relacionarse con un entorno que no les sea hostil desde la 

perspectiva lingüística. También se espera favorecer su comunicación con la comunidad de 

acogida, contribuyendo de este modo a su integración social y laboral. 

III. Contenidos 

Respecto de la teoría lingüística empleada en este material, se aplica una mixtura que incluye 

gramática tradicional, gramática estructural y lingüística nocional-funcional. Para los primeros 

casos, se exponen ejemplos en la figura 33. 

 

Figura 33: Ejemplos de gramática tradicional y gramática estructural 
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Para el caso nocional-funcional, el ejemplo que se 

observa en la figura 34, se aplica a las funciones 

lingüísticas: “pedir un favor”, “pedir ayuda” o “pedir 

permiso”, que forman parte de la macro función 

Influir en el interlocutor: 

 

 

 

Figura 34: Ejemplo de uso de lingüística nocional-

funcional. 

 

Respecto a los componentes lingüísticos usados 

por el manual, no existe una guía metodológica 

que describa cada uno de ellos. Si se examina la 

unidad El mundo laboral, se puede apreciar un 

foco preferente en el léxico y la gramática. Véase 

la figura 35. 

 

 

Figura 35: Componentes lingüísticas de la unidad “El 

mundo Laboral” 

 

En comparación con los manuales anteriores, se observa un tratamiento poco explícito e incluso la 

ausencia de algunos contenidos funcionales y socioculturales importantes, tales como: “pedir y dar 

consejos para conseguir trabajo” o “entregar fórmulas para expresar obligaciones laborales”. 

Los temas tratados son los siguientes: Información personal, Moverse por Sevilla, De compras, 

Alojamiento, El mundo laboral, Gestiones bancarias, Gestiones oficiales y policiales, La salud. El 

manual no está organizado en una secuencia “de urgencia” que los inmigrantes haitianos deban 

seguir, como se hace en el manual del Proyecto Forja. Por otra parte, la unidad El mundo laboral 

trata la entrevista de trabajo y termina con la redacción del currículum, sin abordar previamente la 

situación comunicativa implicada en el logro de un puesto laboral ni los componentes lingüísticos 

necesarios en ese escenario.  
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En relación con la enseñanza de la fonética 

española, el manual presenta actividades que 

cubren este aspecto de la enseñanza de ELE, con 

actividades como la indicada en la figura 36. 

 

 

 

 

 

Figura 36: Ejemplo de actividad de pronunciación. 

 

 

Con respecto al uso de las destrezas básicas, se cuenta con actividades necesarias para la 

comprensión oral y escrita, así como también otras destinadas a desarrollar la expresión oral y 

escrita. En este manual también se fomenta la práctica de diálogos en parejas, para luego incentivar 

el desarrollo de la compresión con otros compañeros de la clase. Al respecto, véase la figura 37. 

 

Figura 37: Ejemplo de actividad de práctica de comprensión y expresión oral. 
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Este manual incluye muy pocas imágenes, pero 

emplea muchos cuadros y diagramas que 

propone completar en actividades de gramática 

y lectoescritura. No obstante, considerando esta 

línea de actividades, incorpora muy pocos 

documentos reales, tales como formularios para 

completar con datos personales, asociados a 

ofertas de trabajo. Sin embargo, considerando 

que es un texto publicado recientemente, tiene 

el mérito de incorporar algunas nuevas   

tecnologías de la comunicación, tales como: la 

mensajería, WhatsApp y el correo electrónico. 

Al respecto, véase la figura 38. 

 

Figura 38: Ejemplo de texto en base a mensajería 

WhatsApp. 

 

En general todos los textos que incluye este manual están muy bien elaborados, además el diseño 

emplea colores agradables a la vista. Por otra parte, tampoco desarrolla contenido específico 

relacionado con una profesión u oficio en particular, solo identifica y caracteriza algunos: 

agricultor/a, policía, electricista, peluquero/a, camarero/a, jardinero/a, mecánico/a, cocinero/a, entre 

otros. Esto no es extraño, teniendo en cuenta que no es un manual de ELE con fines laborales, por 

lo mismo, no hay ninguna exigencia de conocimiento o experiencia previa en estas ocupaciones. 

Entre los contenidos socioculturales incluidos en este material, podemos destacar los siguientes: 

• Saludos, presentaciones y despedidas. 

• Nombres y composición de la familia. 

• La estructura de direcciones física y postal en España. 

• Elementos que componen una oferta de empleo. 

• Conocimiento de organismos oficiales que realizan gestiones para extranjeros. 

• Datos que se reflejan en el currículo. 

• Consideraciones para una entrevista de selección y oferta de empleo. 
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• Condiciones de contratación: tipos de contratos, salario, horario de trabajo, teletrabajo. 

• Elección entre lenguaje formal e informal. 

• Formas de pago y descuentos. El regateo. 

• Formas de expresar deseo, preferencias y acuerdo. 

• Horarios de restaurantes y locales de ocio. 

• Trámites bancarios: abrir una cuenta corriente, hacer envíos de dinero. 

• Pasos para crear su propia empresa. 

• Sistema sanitario español. 

Por otra parte, el contenido se 

hace cargo de situaciones que 

frecuentemente afectan a los 

inmigrantes, como consecuencia 

de no conseguir un trabajo formal, 

entre estos se encuentra el 

comercio informal o venta 

ambulante y la prostitución. 

Considerando que estos 

fenómenos son comunes tanto en 

España como en Chile, 

destacamos la inclusión de esta 

actividad como muy pertinente en 

nuestro análisis 

Figura 39: Ejemplo de actividad basada en hechos reales vividos por inmigrantes. 

 

Respecto a la organización del contenido a lo largo el manual, cada volumen (A1 y A2) consta de 

cuatro unidades que incluyen situaciones comunicativas y usos lingüísticos contextualizados en 

España, particularmente en Sevilla. A la vez, cada unidad se divide en cuatro secciones temáticas, 

las cuales emplean léxico y estructuras pertinentes. Cada una de estas secciones se inicia con un 

ejercicio de indagación en conocimientos previos y concluye con tareas de reforzamiento y de 

resolución en casa. El manual incorpora también dos evaluaciones globales al final de cada 

volumen, de tal manera que el aprendiz pueda comprobar su estado de avance en forma autónoma 

o guiado por el profesor. Cabe destacar, que el contenido y las actividades de cada unidad también 

incluyen un tiempo sugerido para su desarrollo.  
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IV. Metodología 

 

Las actividades del manual consideran las cuatro destrezas básicas de modo balanceado. El 

método empleado sigue la siguiente secuencia: presentación del vocabulario, lectura oral de un 

texto breve a cargo del formador, actividad de comprensión del texto leído mediante un diálogo entre 

el profesor y el alumnado. Posteriormente, el profesor introduce conceptos de gramática, que aplica 

a prácticas de lecto-escritura. Este método es posible asociarlo a la teoría del conductismo. La figura 

40 expone un ejemplo. 

 

 

Figura 40: Ejemplo de actividades de escucha y comprensión. 

 

Otra teoría del aprendizaje aplicada en este manual es el cognitivismo, esta se orienta a la 

resolución de problemas y se basa en la construcción de proyectos que se evalúan al final de cada 

unidad, tal como se ilustra en la figura 41.  

 

 

Figura 41: Ejemplos de actividad aplicando cognitivismo: resolviendo problemas. 

 

Cabe destacar que el proyecto Realiza un pedido “on line”, presentado la Figura 41, podría 

adaptarse y aplicarse también a la postulación de ofertas de trabajo en línea, contribuyendo así a 
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que los inmigrantes manejen herramientas digitales que les permitan resolver la necesidad de 

conseguir un empleo.  

Respecto al tipo de actividades incluidas en este manual, la mayor parte de ellas se caracteriza por 

ser guiadas y desarrolladas en clase, en cambio, los proyectos son usualmente de desarrollo libre 

y se realizan fuera del aula. 

Finalmente, se observa que las técnicas enseñanza/aprendizaje empleadas en este material son 

las siguientes: 

• Actividades de iniciación: usualmente lúdicas, promueven el movimiento de los alumnos en el 

aula, con actividades de mímica y juegos. 

• Hacer preguntas para explorar conocimientos previos, hacer descripciones. 

• Lectura de textos por parte del profesor. Dictados. 

• Lectura de textos elaborados por el alumno, a un compañero o a la clase. Responder preguntas. 

• Diálogos en pareja. 

• Redactar y/o corregir textos específicos (“en parejas”, “en común”). 

• Puestas en común. Construcción participativa de frases en grupos. 

• Formar grupos para resolver problemas. 

• Intercambios de textos escritos en pareja para su corrección. 

• Simular diálogos, entrevistas. 

• Comparación entre la cultura de origen y la española. 

• Juegos individuales o grupales, con puntajes y ganador(es). 

• Recapitulación y repaso al final de cada clase. 

• Proyectos para realizar en casa: individuales y grupales. 

Como soporte, el manual requiere de fotocopias y pizarra. 

En relación con la flexibilidad y aplicabilidad del manual, se hace necesario anexar una guía 

didáctica para el profesor, que entregue orientaciones didácticas con respecto a cómo tratar y 

adaptar los contenidos y temas que afectan a la población inmigrante. 

4.2.4 Manual: Contrastes. 
 

I. Audiencia 

Este manual se orienta a la alfabetización y la enseñanza del español con contenidos de educación 

básica de personas adultas, desde el punto de vista intercultural. Se organiza su material en tres 
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libros, para niveles inicial, intermedio y avanzado respectivamente. Cada uno texto posee tres 

módulos una Guía didáctica para el profesor. No hace ninguna distinción respecto del origen de los 

inmigrantes aprendices. 

II. Objetivos 

El manual no está concebido para la enseñanza de EFL para inmigrantes, por lo mismo, posee solo 

contenidos generales con algunas unidades que pueden ser adaptadas para EFL. Su principal 

objetivo es optar por la interculturalidad, a partir del análisis del contexto social y de las políticas 

entorno a la inmigración. Esto incluye el proceso de alfabetización en una lengua diferente a la 

materna. 

III. Contenidos 

La organización de este material se presenta en la figura 42. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 42: Organización de los contenidos en los tres manuales de “Contraste”. 

 

Se han destacado en color rojo las unidades didácticas que abordan el aspecto laboral en los tres 

niveles: inicial, intermedio y avanzado. Cada una de ellas, consta de tres bloques que se organizan 
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aumentando progresivamente el grado de dificultad y profundización de las materias tratadas.  Así, 

cada unidad establece una secuencia didáctica que prepara al alumno para un mayor progreso. A 

modo de ejemplo, la unidad Llamo por el anuncio, presenta una secuencia de actividades dividida 

en tres partes, al igual que el resto del manual. 

 

Figura 43: Actividades de unidad 5 “Llamo por el anuncio” (Guía de Material Inicial, Módulo 2) 

• Comunicando, comunicando: introduce los contenidos de la unidad didáctica de manera 

globalizada, con actividades motivadoras para los alumnos. Se incluyen orientaciones para la 

práctica oral y la lecto-escritura. 

• Esto se anima: Es la aplicación del “Enfoque por tareas”. Puede negociarse para responder a 

los intereses de los participantes. 

• ¿Cómo nos vemos?: Se orienta a repasar los aspectos más relevantes de la unidad, evaluar la 

consecución de objetivos y planear mejoras en el proceso de aprendizaje. 

La Unidad 15:  Ante la discriminación: ¡acción!, incluida en el Material intermedio, y la Unidad 24: 

Mi empresa, del Material Avanzado; vuelven a tratar temas importantes para los inmigrantes en el 

ámbito laboral. En la figura 44 se observan tareas referidas a estos asuntos.  

 

Figura 44: Enfoque por tareas de la unidad “Ante la discriminación: ¡acción!”. 

Un aspecto destacable de este manual es que no aborda contenidos exclusivamente lingüísticos, 

sino también materias de otras disciplinas, tales como las matemáticas. Hecho que, en conjunto, 
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contribuye a que los aprendices logren una formación más integral y una mejor comprensión del 

entorno.  

En cuanto a su diseño, la elaboración del manual sigue un criterio general de autonomía, es decir, 

cada módulo cuenta con todas las referencias que se requieren, de modo que puede ocuparse, 

incluso, de modo independiente. Por ejemplo, el Material Inicial se centra en la realidad inmediata: 

la identificación personal, la familia, la vivienda, la calle, el trabajo, etc. 

Con respecto a la teoría lingüística aplicada en este manual, predomina la perspectiva 

comunicacional del lenguaje, de modo que se enfatiza el “Enfoque por tareas”, como estrategia 

integrada de enseñanza-aprendizaje y no como una actividad separada de dicho proceso. 

Dado que el manual se diseña a partir de estudiantes que no tienen conocimientos de español y 

que deben alfabetizarse en este idioma, las actividades del Material inicial tienen un fuerte énfasis 

en la lectura-escritura, por lo que las gramáticas tradicional y estructural tendrán más protagonismo. 

A modo de ejemplo, el proceso de incorporación silábica parte con las sílabas directas, luego las 

inversas, posteriormente las compuestas y finalmente las trabadas. Estas últimas no aparecen 

escritas sino hasta el Material Intermedio, aunque puedan aprenderse oralmente desde el inicio. 

Por último, la teoría nocional-funcional también se advierte en este manual, particularmente en el 

ámbito laboral, y se emplea en funciones comunicativas tales como: 

• Presentarse, presentar a alguien y reaccionar al ser presentado. 

• Hablar de su propio carácter, de sus gustos y aficiones y del carácter de otros. 

• Formular sugerencias, aceptar y rechazar propuestas. 

• Expresar y pedir opinión sobre alguien o algo. 

• Hablar del trabajo, de las actividades que se llevan a cabo y de la jornada laboral. 

• Desenvolverse en un contexto formal como, por ejemplo, una entrevista de trabajo. 

• Acordar una cita por teléfono. 

• Presentar oralmente el currículum vitae. 

• Hablar de acciones y situaciones del pasado. 

 

En cuanto a los componentes lingüísticos empleados en este manual, la guía complementaria 

explica que la unidad Llamo por el anuncio (2º módulo, Material Inicial), incluye los siguientes: 

• Objetivos básicos. 

• Centros de interés: relaciones personales. Actividades globalizadoras. 
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• Objetivos comunicativos/funciones. Exponentes lingüísticos. 

• Ejercicios de lecto-escritura. Sílabas nuevas. 

 

Este manual no tiene como objetivo la 

enseñanza del español con fines 

laborales (EFL), por lo tanto, no incluye 

unidades que traten contenidos 

específicos acerca de profesiones u 

oficios. No obstante, la Unidad 5: Llamo 

por el anuncio, aborda diversos 

aspectos que pueden facilitar a la 

población inmigrante el objetivo de 

conseguir un trabajo.  Véase la figura 

45 que presenta el mapa conceptual de 

esta Unidad.  

 

 

 

Figura 45: Mapa conceptual de contenidos en el ámbito laboral (Material Inicial, Módulo 2). 

 

En relación con el tratamiento de la situación de inmigración, esta se trata con objetividad y respeto. 

El manual declara que sus objetivos no se restringen a temas de “pura utilidad instrumental”. Por 

esta razón, la interculturalidad se ve plasmada a través de las diferentes unidades que conforman 

este texto, concediendo espacios de reflexión, tolerancia y solidaridad. 

IV. Metodología 

 

Las actividades del curso están orientadas a la práctica integrada de las cuatro destrezas básicas, 

que son desarrolladas en una secuencia de progresiva exigencia, a medida que se avanza desde 

el Material Inicial al Avanzado.  

En cuanto al Material Inicial se caracteriza por proponer a los aprendices, actividades de lecto-

escritura y resolución de problemas, “solos” o “en pares”, atribuible a la teoría del cognitivismo. 
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Muchos de estos problemas son de matemática básica, así como las actividades que surgen del 

“Enfoque por Tareas”. En la figura 46 se observa un ejemplo. 

 

Figura 46: Ejemplos de actividad de resolución de problema usando las matemáticas. 

 

El manual también tiene en cuenta el hecho de que muchos inmigrantes provienen de culturas de 

tradición exclusivamente oral, por lo que aplica la estrategia de aprendizaje de la lengua mediante 

“el oído” o “la escucha”, que es muy diferente al aprendizaje de un idioma mediante la lecto-escritura, 

ya que este se basa fundamentalmente en la “memoria visual”. Por esta razón, el manual presenta 

los componentes lingüísticos asociados a una determinada función de manera implícita, progresiva 

y siempre contextualizados. 

Con respecto a las actividades, la guía docente propone muchas dinámicas basadas en el “Enfoque 

por tareas”, que exigen a los alumnos organizarse fuera de la clase, trasladarse hacia el centro de 

la ciudad, el barrio, etc. Actividades muy útiles que son integradas totalmente al proceso educativo. 

En relación con las funciones comunicacionales relativas al ámbito laboral, podemos destacar: 

• Identificación personal: datos personales, saludos y presentaciones. 

• Tipos de trabajo y profesiones, derechos y obligaciones, documentación básica. 

• Conocer el derecho al trabajo como parte de la Declaración Universal de los Derechos 

Humanos. 

• Conocer los elementos clave del derecho al trabajo: libre elección, condiciones equitativas y 

satisfactorias, protección por desempleo y no sufrir discriminación alguna. 
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• Expresar las principales preocupaciones respecto al trabajo. 

• Dibujar el perfil ideal para encontrar trabajo a partir de la experiencia individual: aspectos que 

se considera que benefician y que perjudican, características que se priorizan. 

• El trabajo por cuenta propia, frente al trabajo por cuenta ajena: ventajas e inconvenientes.  

• Pasos para tener en cuenta cómo establecerse por cuenta propia: burocracia, financiación, 

estudios de mercado. 

 

Algunas técnicas y recursos pedagógicos y didácticos son los siguientes: 

• Establecer diálogos reales y simular distintas situaciones. 

• Responder preguntas, escribir un texto previamente escuchado. 

• Leer y elaborar frases, textos y diálogos en grupo. 

• Resolver juegos: sopas de números y letras, bingo de sílabas, crucigramas silábicos. 

• Copiar frases al dictado. 

• Resolver adivinanzas y practicar con trabalenguas. 

• Realizar encuestas. 

• Debatir temas contrastando diferentes puntos de vista. 

• Intercambiar diferentes hábitos culturales; reconocer estereotipos culturales y analizarlos. 

• Interpretar el lenguaje no verbal. 

• Elaborar un presupuesto. Planificar un proyecto. 

• Hacer cálculos mentales y usando una calculadora. 

Estas actividades requieren como soporte: copias de formularios reales, pizarra, cartulinas, 

plumones y un reproductor de audio y vídeo.  

Para apoyar la labor docente es fundamental el uso de la respectiva Guía didáctica que acompaña 

a cada libro. Cabe destacar que el material no está preparado para el uso de los módulos de manera 

aislada. Si bien la guía puede parecer compleja, está estructurada para que el docente logre 

familiarizarse con ella y sea una herramienta útil para su labor docente, especialmente por la gran 

cantidad de ideas y pautas que incluye. El diseño del material permite su adaptación a diferentes 

escenarios y necesidades, sean estas individuales o grupales, así como también a diferentes niveles 

iniciales de la educación básica de adultos. El principio es que “el material se adapta al grupo y no 

el grupo al material”. Esta adaptación, así como la organización y selección de los contenidos en 

cada unidad, debe tomar en cuenta un análisis previo de las necesidades socioeducativas de los 

aprendices. Por esta razón, el manual plantea instancias de diálogo y negociación entre el docente 

y los alumnos, que consideren dichas necesidades e intereses, así como resolver circunstancias 
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específicas, tales como, la movilidad de los estudiantes, su asistencia irregular, la velocidad de 

aprendizaje y sus conocimientos específicos. 

4.3 Descripción e interpretación de datos 
 

Los datos obtenidos a partir del análisis de los cuatro manuales estudiados pueden observarse a 

continuación en el cuadro 6. 

 

 Cuadro 6: Resultados de la evaluación de cuatro manuales. 
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De los resultados del Cuadro 6, se desprende lo siguiente: 

• El manual Aprendiendo un idioma para trabajar es el material que se ajusta en mayor grado 

(94%), al conjunto de resultados esperados o criterios del análisis subjetivo. Es destacable, 

además, que obtiene una evaluación pareja en los tres tipos de criterios de importancia.  

• En segundo y tercer lugar, se ubican los manuales Contrastes (91%) y el proyecto FORJA 

Lengua española para inmigrantes (85%) respectivamente. El primero, obtiene una evaluación 

semejante, aunque levemente inferior en los criterios de importancia. 

• En cuarto lugar, se ubica el “Manual de Español para Inmigrantes en Sevilla” (71%). 

Es importante notar que el manual Aprendiendo un idioma para trabajar, siendo el único 

formalmente de EFL, no tenga una diferencia mayor respecto de los dos manuales que le siguen, 

lo que se debe a que todos los criterios tienen el mismo peso relativo. 

4.4 Dificultades planteadas durante el proceso. 

 

Una de las mayores dificultades observadas en Chile, es que no se ha desarrollado a cabalidad 

material didáctico destinado a la enseñanza del español para inmigrantes. Es decir, un material que 

incluya guías docentes de calidad que expliquen los objetivos, metodologías y estrategias 

pedagógicas empleadas en los textos. También llama la atención el costo de algunos manuales, 

que resulta elevado para las organizaciones educativas basadas en el voluntariado, usualmente con 

escaso financiamiento para cubrir sus costos.  Por otra parte, algunos textos se consiguen sólo 

mediante su versión impresa y no se cuenta con una versión digital que facilitaría su empleo y 

distribución. Finalmente, cabe destacar, la gran dificultad que implica encontrar material 

desarrollado en Chile destinado a la enseñanza de esta población inmigrante. Se constata 

exclusivamente, la existencia de una guía de criollo haitiano-español con ideas y contenidos muy 

básicos y generales. En este panorama, la conclusión factual es que en Chile no existe material de 

EFL posible de emplear con la población inmigrante. Esto exige adaptar el material elaborado en 

España, tarea también compleja, considerando los aspectos sociolingüísticos, socioculturales, 

además del léxico específico asociado a los oficios de interés. Sin obviar que esto requiere un grado 

de especialización de la persona encargada en la adaptación, además de un conocimiento técnico 

asociado a cada oficio que debe obtenerse desde la respectiva área laboral. 
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5. Conclusiones 

 

5.1 Exposición de resultados 

 

A partir del análisis de los cuatro manuales que se han estudiado en este TFM, ha sido posible 

identificar cuáles son los aspectos más relevantes que debe cumplir un material didáctico para ser 

empleado en la enseñanza del español con fines laborales para inmigrantes, particularmente 

destinado a la población de origen haitiano en Chile. 

• Desde el punto de vista de los estudiantes destinatarios, cuando el nivel de español de estos 

sea bajo o nulo, el contenido asociado al contexto laboral debe ser genérico, es decir, sin 

focalizarlo en oficios específicos. Esto significa que el principal objetivo del material debe estar 

dirigido a que los aprendices obtengan un nivel adecuado de español para que logren 

desenvolverse en diferentes dimensiones de la vida cotidiana, entre las cuales, el trabajo 

constituye solo una parte de ellas. Lo recomendable en estos casos, es llegar hasta la entrevista 

de trabajo y la elaboración de un currículum oral o escrito. 

• Por el contrario, cuando los estudiantes cuentan con un nivel de español básico (A1-A2), es 

posible ampliar sus conocimientos incorporando a sus competencias comunicativas, contenidos 

relacionados con oficios o profesiones específicas y potenciar su desempeño una vez 

incorporados al mundo laboral. Este conocimiento previo de español es un requisito básico para 

este tipo de enseñanza con fines específicos, lo cual queda evidenciado en la práctica. En 

general, hay coincidencia en que la población inmigrante a la que va dirigido este material 

corresponde al denominado “inmigrante económico”, esto es, personas adultas con urgencia de 

incorporarse al mundo laboral. 

• Desde la perspectiva de los objetivos, es aconsejable emplear material con contenidos 

generales, para satisfacer la necesidad de aprender español con fines específicos, laborales en 

este caso. Considerando que la coincidencia de fines con estos manuales es solo parcial, el 

profesor debe recorrer el manual completamente identificando aquellas unidades didácticas o 

actividades que cubran las funciones comunicativas necesarias para este tipo de aprendiz, y 

también otros temas relevantes como trámites en entidades que apoyan a los inmigrantes. Por 

esto, es recomendable que el docente cuente con varios manuales de fines generales, para 

lograr adecuarlo a un material con fines específicos. Para el caso de inmigrantes haitianos en 

Chile, el desafío de los profesores será mayor, pues deben adaptar los contenidos 

sociolingüísticos, socioculturales y léxico específico de España al contexto chileno y su variedad 

de español. 
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• Antes de diseñar o evaluar un material, es fundamental, analizar las necesidades del colectivo 

al que está destinado. En el caso particular de los inmigrantes haitianos en Chile, existe bastante 

información acerca de las funciones comunicativas más importantes para este colectivo, así 

como también de la pragmática aplicada a los nativos chilenos, de modo que puedan 

posicionarse a un mismo nivel e interrelacionarse para satisfacer sus necesidades evitando la 

discriminación y el abuso. También se tiene conocimiento acerca de sus estrategias preferidas 

de aprendizaje, así como de su perspectiva frente a las cuatro destrezas. Llama la atención que, 

teniendo esta información disponible, no haya en Chile manuales de español para esta 

población inmigrante ni con fines generales, ni con fines específicos. Hecho que denota un 

lamentable descuido de las instituciones educativas para generar iniciativas en esta línea. 

• Cuando se analiza las teorías lingüísticas usadas en los manuales, hay coincidencia en que se 

mezclan todas ellas, partiendo por la gramática tradicional, hasta llegar al “Enfoque por tareas”. 

Lo que prima es el interés por desarrollar la competencia comunicativa y no sólo lingüística, con 

un sello importante en que los contenidos consideren también la integración de la 

interculturalidad y de los derechos humanos. Son destacables los manuales que se extienden 

más allá del aula, que incluyen proyectos desarrollados por estudiantes, que contextualizan la 

clase en hechos de la vida real, ya que esto hace posible el aprendizaje significativo. Para el 

caso de los inmigrantes haitianos, esas actividades deben ser evaluadas, pues la motivación 

extrínseca que acompaña una calificación tiene un peso importante también para ellos. En 

general, los manuales coinciden en potenciar la destreza oral de manera prioritaria, integrando 

las otras a continuación. Para el caso de inmigrantes de poca alfabetización, el currículum oral 

pasa a ser una herramienta importante en la fase de búsqueda de trabajo, lo cual aplica muy 

bien al perfil de inmigrantes haitianos en Chile. 

• Con respecto al soporte empleado en los cuatro manuales estudiados, tres no hacen referencia 

a las nuevas opciones tecnológicas disponibles para los inmigrantes. Por esto, es necesario 

enfatizar que los textos que se empleen con estos fines educativos específicos deben al menos, 

incluir el mensaje de texto y el correo electrónico como dos opciones de uso frecuente; así como 

también, el uso de portales de empleo digitales en donde la población inmigrante también pueda 

ingresar sus currículos para postular a puestos de trabajo. Por lo mismo, es una necesidad 

contar en el aula con acceso a Internet, y si es posible, con teléfonos celulares inteligentes para 

los estudiantes. 

• Desde la perspectiva metodológica, es destacable el valor del trabajo en grupo, ya que, durante 

el proceso de aprendizaje, este constituye un espacio de acogida, de refuerzo de la autoestima 

y de reflexión. Junto con el rol del profesor, el grupo es una instancia de negociación para que 
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el alumno adapte el contenido del curso a su realidad y expectativas propias, particularmente 

en las áreas o proyectos que deben ser reforzados en el hogar. Lo mismo es aplicable a las 

actividades del “Enfoque por tareas”, realizadas tanto en el aula como fuera de ella. Por otra 

parte, es importante no evitar el tratamiento de temas delicados, como la prostitución, la venta 

ilegal de productos en la calle y la discriminación, así como la oportunidad de emprender su 

propia empresa. 

• Un requisito fundamental en la selección de un manual es que cuente con una detallada Guía 

de orientación para el profesor que permita su adaptación, de acuerdo con las necesidades y 

prioridades específicas del grupo que el docente deba abordar. Esto es particularmente 

importante, cuando sabemos que la enseñanza de ELE en Chile es impartida principalmente 

por voluntarios que usualmente no cuentan con una preparación formal, por lo que la guía pasa 

a ser una herramienta muy valiosa. 

 

5.2 Importancia de la investigación y aportación al desarrollo del conocimiento 
 

El presente TFM reconoce la importancia de esta investigación como un aporte para suplir la 

carencia de material de EFL en Chile, especialmente para atender las necesidades de la comunidad 

inmigrante haitiana. El estudio se basa en el análisis de necesidades comunicativas, de preferencias 

de aprendizaje, motivación y desarrollo pragmático en la interlengua realizados en Chile (Toledo, 

2015; Toledo, 2016; Toledo et al., 2019; Toledo et al., 2020), que no se han visto materializados en 

un manual de estas características. Por último, cabe destacar que a partir de la metodología de 

evaluación de materiales de Hutchinson y Waters (1987), orientada al “inglés con fines específicos 

laborales” (ESP), se ha realizado una adaptación para aprendices inmigrantes con el fin de 

ofrecerles una oportunidad para acceder a oficios de baja calificación técnica. Esta guía de 

evaluación puede ser tomada como punto de partida en el sentido expuesto, mejorarla o 

completarla, para ser aplicada a inmigrantes de cualquier origen, en otros países de 

Hispanoamérica. 

 

5.3 Cumplimiento de objetivos y respuestas a preguntas de investigación. 
 

Para la calificación de diversos materiales disponibles actualmente cuando se toma en cuenta el 

conocimiento previo de español, nivel de alfabetización y análisis de necesidades de este colectivo, 

se tomó como punto de partida la taxonomía de Hernández y Villalba (2003), que clasifica material 
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de enseñanza a inmigrantes en función de su finalidad, se identifica aquellos de enseñanza de la 

L2 con fines específicos. En el apartado 3.2 se propone una taxonomía complementaria a la 

mencionada, que ha sido aplicada al material evaluado en el cuadro 4 del mismo apartado. 

Con relación a los requisitos que debiera cumplir el diseño de un material destinado a la enseñanza 

de español con fines laborales para inmigrantes, en el Apéndice 1 (Modelo de análisis subjetivo y 

objetivo para EFL) se propone una guía de evaluación de material para EFL para inmigrantes, que 

se ha construido tomando como punto de partida el modelo de evaluación de material con fines 

específicos (ESP) de Hutchinson y Waters (1987). El análisis subjetivo permite al evaluador de un 

material de EFL establecer los requisitos que espera ver cubiertos en su revisión (análisis objetivo). 

El resultado es el grado en que el material evaluado cumple con los requisitos esperados. Estos 

mismos criterios son los definidos en la etapa de diseño de un material EFL (véase figura 1). 

Respecto a los requisitos que deben orientar la adaptación de un material de enseñanza de español 

para inmigrantes con fines generales que no fue concebido como material EFL, es deseable que un 

material con fines generales pueda incluir unidades didácticas que cubran la presentación de datos 

personales, la búsqueda de empleo (elaboración de un currículo y entrevista de trabajo), 

desenvolvimiento en el lugar de trabajo y la tramitación de papeles y contratos. Además, para cubrir 

las funciones comunicativas y contenidos pragmáticos requeridos, será necesario identificar en 

todas las unidades del manual, aquellas actividades que las aborden. Por otra parte, es fundamental 

que exista una guía con orientaciones para el profesor, para conocer los criterios de diseño y 

objetivos de las actividades planteadas y de sus adaptaciones posibles. También es recomendable 

analizar manuales lo más recientes posibles, pues éstos contienen textos asociados a las nuevas 

tecnologías de comunicación y búsqueda de empleo, así como el tratamiento de temas 

socioculturales más actualizados. 

Aplicando todo lo anterior a un material de ELE con fines laborales para inmigrantes haitianos en 

Chile, en el Apéndice 2 (Requerimientos específicos de evaluación para EFL para inmigrantes 

haitianos en Chile), se ha aplicado la metodología anterior. No obstante, para que el carácter de 

“subjetivo” no se asocie a falta de rigurosidad, se usa el aporte de expertos independientes (Ezeiza, 

2009), que incluye el análisis de necesidades comunicativas y de preferencias de aprendizaje de 

este colectivo (Toledo, 2016; Toledo et al., 2020). 
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5.4 Posibles líneas de investigación 

 

A partir de este TFM, se proponen las siguientes líneas de investigación: 

 

• Un principio de la enseñanza de idioma para fines específicos es que los estudiantes cuenten 

con un nivel aceptable de dominio de la L2 sobre el cual se incorpora un nuevo conocimiento. 

Sin embargo, cuando se trata de “inmigrantes económicos” esta premisa suele no cumplirse, 

más aún, se complica cuando se presenta un cierto nivel de analfabetismo. En este caso, una 

línea de investigación posible es indagar cuál es la metodología apropiada para enseñar EFL a 

un colectivo de estas características, conscientes, sobre todo, de que posee prioridad para 

insertarse laboralmente.  

  

  

• La guía propuesta para elaborar el análisis subjetivo (Preguntas A) y objetivo (Preguntas B) del 

material debe considerarse como una herramienta que puede perfeccionarse, tanto en las 

preguntas que la componen como en la tabla de puntuación. Esta última podría aplicar una 

escala Likert de 5 o más puntos, para establecer una mayor diferenciación al comparar 

materiales. También podría darse mayor peso a los criterios propios de la EFL que definen y 

caracterizan un manual de este tipo, contando con unidades docentes desarrolladas en torno a 

oficios específicos.  
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7. Apéndices 

 

Apéndice 1: Modelo de análisis subjetivo y objetivo para EFL  

 

ANÁLISIS SUBJETIVO ANÁLISIS OBJETIVO 

Audiencia 

1A ¿Quiénes son los aprendices? 

- edad, sexo, nacionalidad(es) 

- sector laboral: hostelería, construcción, 

agricultura, etc. 

- rol/estatus en el lugar de trabajo: aprendiz, 

técnico calificado, etc. 

- educación previa: ninguna (analfabeto), 

primaria, secundaria, superior. 

- nivel de español, etc. 

1B ¿A quiénes está dirigido el material? 

Objetivos 

2A ¿Cuáles son los objetivos del material? 2B ¿Cuáles son los objetivos del material? 

 (Nota: compruebe que los objetivos son 

realmente los que se dicen, examinando 

detenidamente el material mismo). 

Contenidos 

3A ¿Qué tipo de descripción (teoría) lingüística 

se necesita? (Estructural, nocional- funcional, 

basada en el discurso, otro, una combinación de 

éstas) 

3B ¿Qué tipo de descripción (teoría) 

lingüística se utiliza en los materiales? 

4A ¿Qué componentes lingüísticos, 

sociolingüísticos, pragmáticos y socioculturales 

deben cubrirse? (es decir, léxico, gramaticales, 

fonológicos, modismos, funciones 

comunicativas, etc.)   

4B ¿Qué componentes lingüísticos, 

sociolingüísticos, pragmáticos y 

socioculturales cubre el material? 

5A ¿Qué proporción de trabajo para cada 

destreza (por ejemplo, la lectura) se debe usar? 

¿Debe haber un trabajo integrado de 

habilidades? 

5B ¿Cuál es la proporción de trabajo usada 

en cada destreza? ¿Hay un trabajo 

integrado de habilidades? 

6A ¿Qué tipo de textos deberían ser incluidos? 

(manuales, cartas, diálogos, textos visuales, 

folletos, formularios, etc.) 

6B ¿Qué tipo de textos hay en el material? 

7A ¿Qué sectores laborales requieren ser 

abordados? (construcción, hostería, comercio, 

etc.). 

¿Qué nivel de conocimiento previo en el oficio es 

requerido? (ninguno, aprendiz, especialista, etc.) 

7B ¿cuáles son los sectores laborales, 

nivel de conocimiento previo y contenidos 

socioculturales presentes en el material? 
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¿Qué tipos de contenidos socioculturales son 

necesarios? (por ejemplo: derechos y deberes en 

el contrato de trabajo, higiene y seguridad 

laboral, relaciones sociales con pares y 

superiores, conceptos de negociación, etc.) 

8A ¿Qué tratamiento se debería dar a los 

contenidos socioculturales? (directo, ángulo 

humano, controversial, basado en hechos, con 

humor, etc.) 

8B ¿Qué tratamiento se da a los 

contenidos socioculturales? 

9A ¿Cómo se debe organizar y secuenciar el 

contenido a lo largo del material?  

- ¿En torno a componentes lingüísticos? 

- ¿Por sector laboral? 

- ¿Por otros medios (por ejemplo, técnicas de 

estudio)? 

- ¿Por una combinación de medios? 

------ 

- ¿De más fácil a más difícil?  

- ¿Para crear variedad?  

- ¿Para proporcionar un reciclaje?  

- ¿Por otros criterios? 

9B ¿Cómo está organizado y secuenciado 

el contenido a través del material? 

10A ¿Cómo se debe organizar y secuenciar el 

contenido dentro de las unidades didácticas?  

- ¿Por un patrón fijo de componentes? 

- ¿Por una variedad de patrones? 

- ¿Por otros medios? 

- ¿Para permitir un enfoque claro en, por 

ejemplo, ciertas áreas de habilidades, una tarea 

de comunicación, etc.? 

------ 

- ¿desde el guiado hasta el libre?  

- ¿de la comprensión a la producción?  

- ¿de la precisión a la fluidez?  

- ¿por algún otro medio? 

10B ¿Cómo está organizado y 

secuenciado el contenido dentro de las 

unidades didácticas? 

Metodología 

11A ¿En qué teoría(s) del aprendizaje debería 

basarse el material? (conductista, cognitiva, 

afectiva, otra, una combinación) 

11B ¿En qué teoría(s) del aprendizaje se 

basa el material? 

12A ¿Qué tipo de enfoque metodológico se 

necesita? ¿Comunicativo, por tareas, base 

estructural, otro tipo, una combinación de una o 

varias de ellas? 

12B ¿Qué tipo de enfoque metodológico se 

utiliza en los materiales? 

13A ¿Qué aspectos de las actitudes/ 

expectativas/motivación de los alumnos sobre el 

13B ¿En qué actitudes/expectativas/ 

motivación sobre el aprendizaje del 
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aprendizaje del español debe tener en cuenta el 

material? 

español de los alumnos se basan los 

materiales? 

14A ¿Qué tipo de ejercicios/tareas/ actividades 

se necesitan? Por ejemplo: 

- ¿Guiados o libres? 

- ¿comprensión y/o producción? 

- ¿Una o muchas respuestas correctas posibles? 

- ¿Toda la clase, grupales, individuales? 

- ¿Mecánicos o resolución de problemas? 

- ¿Juego de roles, simulación? 

- ¿Con elementos visuales? 

- ¿Autoestudio? ¿Repaso? ¿Autoevaluación? 

- ¿Algún otro tipo? 

14B ¿Qué tipo de ejercicios/tareas/ 

actividades son incluidos en el material? 

15A ¿Qué técnicas de enseñanza/ aprendizaje 

se van a utilizar? Por ejemplo: 

- ¿paso a paso? 

- ¿trabajo en pareja? 

- ¿trabajo en pequeños grupos? 

- ¿presentaciones de los alumnos? 

- ¿trabajos con temas técnicos? 

- ¿Otros tipos? 

15B ¿Qué técnicas de enseñanza/ 

aprendizaje pueden ser usadas con los 

materiales? 

16A ¿Qué soporte se puede utilizar? Por 

ejemplo: 

- ¿Internet? ¿proyectores? ¿vídeo? ¿pizarra? 

- ¿revistas? ¿formularios? 

- ¿Otros?  

16B ¿Qué soporte requieren los 

materiales? 

17A ¿Qué orientación/apoyo para impartir el 

curso será necesario para el profesor? Por 

ejemplo:  

- ¿declaraciones de objetivos? 

- ¿orientación lingüística? 

- ¿directrices metodológicas o consejos? 

- ¿sugerencias para el trabajo posterior? 

- ¿pruebas/evaluaciones? 

- ¿Otros tipos? 

17B ¿Qué orientación al profesor 

proporcionan los materiales? 

18A ¿Qué flexibilidad deben tener los 

materiales? Por ejemplo: 

- ¿Admite sugerencias de estudiantes? 

- ¿Pueden utilizarse las unidades en distintos 

órdenes? 

- ¿Pueden vincularse a otros materiales? 

- Pueden utilizarse sin algunos de sus 

componentes (por ejemplo, Internet). 

18B ¿De qué manera son flexibles los 

materiales? 
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Apéndice 2: Requerimientos de evaluación para inmigrantes haitianos en Chile 
 

Audiencia 

1A ¿Quiénes son los aprendices? 

• Inmigrantes haitianos en edad apropiada para el desempeño laboral, concentrándose 

alrededor del 86% en el rango comprendido entre los 15 a los 44 años, 

mayoritariamente masculino (68%) (Follert, 2016). 

• La mayor parte de los alumnos se ubican en el nivel A1, con un muy limitado o nulo 

conocimiento del español. Según CENEM (2019), el 60,1% de los encuestados indica 

que el idioma es el principal problema para insertarse laboralmente. 

• El 30,7% de los trabajadores haitianos realiza trabajos no calificados, el 28,9% realiza 

labores de servicio o construcción, el 7,15% labores técnicas y 3,6% profesionales 

(CENEM, 2019). 

• Inmigrantes económicos (Andión, 2006). 

• Se estima que el nivel de alfabetismo de los inmigrantes haitianos en Chile no es alto 

y se concentraría en educación primaria y media. 

• Propuesta de Alicante: la enseñanza de EFL debe dirigirse a estudiantes de todos los 

niveles de competencia lingüística, no sólo los iniciales (Hernández et al., 2007). 

 

Objetivos 

2A ¿Cuáles son los objetivos del material?  

• General (Hernández y Villalba, 2005; Sanz, 2005): 

Conseguir una adecuada competencia comunicativa general, empleando un 

conocimiento específico de español durante la búsqueda de empleo o en diversas 

situaciones de su vida laboral, con foco en las necesidades y características del 

aprendiz inmigrante. 

 

• Propuesta de Alicante (Hernández et al., 2007): 

Conseguir una adecuada competencia comunicativa general para facilitar la 

participación del adulto en su entorno social; desarrollar una competencia lingüística 

laboral que cumpla con los requerimientos comunicativos en torno al trabajo; 

desarrollar una adecuada capacitación o actualización profesional. 
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• Específicos (Velázquez, 2019; Sanz, 2005): 

Leer y entender anuncios con ofertas de empleo; leer y entender indicaciones para 

completar formularios; escribir una solicitud de empleo; describir habilidades, 

conocimientos y experiencia laboral en una entrevista de trabajo; entender 

instrucciones orales y escritas en el lugar de trabajo; leer y entender un contrato de 

trabajo. 

Se recomienda comprobar que los objetivos sean lo que se dicen examinando con cuidado 

el material (Hutchinson y Waters, 1987), así como revisar la declaración de principios 

acerca del enfoque metodológico del material pues podrían no coincidir con los principios 

de dicho enfoque (Hernández y Villalba, 2003). 

 

Contenidos 

3A ¿Qué tipo de descripción (teoría) lingüística se necesita?  

• La teoría gramatical clásica (o tradicional); el estructuralismo; la gramática generativa 

y transformacional; variación del lenguaje y el análisis del registro; gramática 

funcional-nocional; y al análisis del discurso, constituyen una inspiración o una 

reacción a las teorías anteriores. Toda comunicación tiene un nivel estructural, uno 

funcional y uno discursivo. Es importante no considerarlas como mutuamente 

exclusivas sino complementarias, y su combinación puede aplicarse en un curso de 

idiomas con fines específicos (Hutchinson y Waters, 1987). 

• Se debe privilegiar la competencia comunicativa, que comprende lingüística, 

sociolingüística y pragmática y éstos, a la vez, de conocimientos, y las cuatro 

destrezas (Sanz, 2005). 

• El enfoque por tareas, como propuesta comunicativa alternativa al modelo nocional-

funcional, pretende generar actividad comunicativa en situaciones en que el aprendiz 

se vea obligado a usar la lengua, a manipular contenidos para avanzar en la actividad. 

No consiste en simular situaciones comunicativas sino de crear espacios de 

comunicación reales en el aula (Colón et al., 1999). 

4A ¿Qué componentes lingüísticos, sociolingüísticos, pragmáticos y socioculturales 

deben cubrirse? (Velásquez, 2019; Sáez, 2005; Toledo, 2016) 

• Funciones:  

Expresar alegría, satisfacción, sorpresa; preguntar por planes e intenciones; 

responder a una presentación, presentarse; establecer la comunicación y reaccionar; 
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saludar y responder a un saludo, despedirse; expresar necesidades y exigencias; 

expresar interés o indiferencia; expresar acuerdo y desacuerdo; hablar de 

experiencia, habilidades, conocimientos, desconocimientos y cualidades personales; 

hablar de derechos y obligaciones en el trabajo; dar y pedir información personal; 

deletrear su nombre; hacer o recibir llamadas telefónicas; pedir información y valorar 

ofertas de trabajo y sus condiciones (salario, horario, etc.); describir situación laboral; 

pedir información acerca de las funciones de un empleo; pedir instrucciones, cosas, 

ayuda o favores; disculparse; justificar cuando no se pueda prestar ayuda a alguien; 

dejar recado; preguntar cómo se escribe, pronuncia o se traduce algo. 

• Gramática:  

Verbos (presente); pronombres personales; orden de elementos en una frase; 

negación; expresar deseo; uso de se + 3ª persona singular en oraciones pasivas; 

usos del verbo saber + infinitivo; Uso de perífrasis hay que + infinitivo y tener que + 

infinitivo para expresar obligación; uso de perífrasis ir a + infinitivo; uso de perífrasis 

querer + infinitivo; Uso del imperativo en 2ª y 3ª persona singular para dar y entender 

instrucciones; uso de la perífrasis verbal poder + infinitivo; uso de es que + 

justificación. 

• Léxico:   

Vocabulario relativo a presentaciones (saludos, despedidas); vocabulario asociado a 

datos personales (fechas, dirección, estado civil, estudios); pronombres 

interrogativos; el alfabeto; vocabulario asociado a trámites y gestiones 

administrativas; vocabulario asociado a contrato de trabajo, condiciones y derechos 

laborales; vocabulario para expresiones usadas para pedir y ofrecer ayuda; verbos y 

expresiones asociados al mundo laboral; vocabulario de lugares de trabajo, roles, 

ropa, utensilios, herramientas y oficios específicos; locuciones verbales de frecuencia; 

adjetivos de cualidades personales asociadas al trabajo; adverbios y adjetivos para 

expresar valoración; modismos chilenos. 

• Sociocultura: 

Orden de los apellidos en Chile; distancia social y contacto físico; tipos de 

comunicación entre hombres y mujeres; cuándo usar lenguaje formal e informal; 

aspectos relativos a convenciones sociales en la búsqueda de empleo, entrevistas de 

trabajo, comportamiento y ética en el trabajo; la jornada laboral en Chile; seguros de 

salud, cesantía y retiro; sindicalización y derechos laborales; obligaciones laborales; 

sentido de la puntualidad; normas relativas a la discriminación, acoso laboral, 
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despidos, indemnización; estilos de negociación en la cultura chilena; igualdad entre 

hombres y mujeres. 

5A ¿Qué proporción de trabajo para cada destreza se debe usar? ¿Debe haber un 

trabajo integrado de habilidades? 

• No centrar la clase en una sola destreza o contenido (Méndez Santos, 2020). 

• Aunque el inmigrante haitiano tiene más confianza en la recepción (comprensión oral 

y escrita), se debe trabajar también en la producción escrita y, principalmente, la oral 

(Toledo, 2020). 

• Tomando en cuenta el estudio de Rakhmanina et al. (2021) aplicado a aprendices de 

inglés en línea, las destrezas más difíciles son la comprensión oral (40%), producción 

oral (25%), producción escrita (20%) y comprensión escrita (15%).  

• Carnevale et al. (2001) encontraron que los inmigrantes con mayor desarrollo de la 

comprensión oral tenían mayor éxito laboral, con mejores salarios en promedio. Esto 

puede deberse a que un inmigrante típico necesita entender instrucciones verbales 

de un supervisor o la petición verbal de un cliente, pudiendo comunicar su 

comprensión con un conjunto de respuestas verbales estrechamente definidas o 

simplemente haciendo su trabajo. Por lo tanto, dada su mayor dificultad, pero con 

mayor expectativa laboral, la comprensión oral debiera tener una mayor preferencia, 

al menos inicialmente en un curso, frente a la producción oral.  

6A ¿Qué tipos de textos deberían ser incluidos? 

• Deben presentarse modelos de todo tipo de documentos auténticos que el estudiante 

inmigrante debe conocer (Hernández y Villalba, 2003) y material real que dé especial 

relevancia a recursos gráficos, tales como fotografías, guías, dibujos y periódicos 

(Blas, 2004). 

• Es conveniente la observación directa en el lugar de trabajo, realizar grabaciones y 

transcripción de intercambios orales (Hernández y Villalba, 2005). 

• Un listado no exhaustivo de textos es: Avisos de oferta o demanda de trabajo (en 

prensa, establecimientos, Internet, calle); entrevistas de trabajo; formularios de 

solicitud de empleo; contrato de trabajo; currículo vitae; notas y mensajes breves para 

pedir cosas o favores o para responder a peticiones; conversaciones entre pares y 

supervisores para aclaraciones o instrucciones; señalética del lugar de trabajo; 

licencias médicas. 
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• Formato digital: portales para postular a puestos de trabajo, mensajería electrónica 

(SMS, correo electrónico), redes sociales. 

7A ¿Qué sectores laborales se requieren? (Follert, 2016; PDI, 2012) 

• Servicios públicos: recolectores de basura, regadores de jardines, aseadores, 

mantenimiento de vía pública 

• Servicios privados: labores en bencineras, aseadores, recepcionista, bodeguero, 

guardia/vigilante, asesora del hogar, junior, administrativo. 

• Comercio: vendedor, chofer, cocinero, panadero, garzón, carnicero, cartero. 

• Industria/construcción: chofer, obrero, electricista, soldador, gasfíter, mecánico. 

¿Qué nivel de conocimiento previo en el oficio es requerido? 

• Bajo. El 30,7% de los trabajadores haitianos realiza trabajos no calificados, el 28,9% 

realiza labores de servicio o construcción, el 7,15% labores técnicas y 3,6% 

profesionales (CENEM, 2019). 

¿Qué tipos de contenidos socioculturales son necesarios? (Centro Europeo de 

Lenguas Modernas, 2016) 

• Las normas sociales en el ambiente laboral, es decir, lo que se espera en general 

sobre comportamientos, formas de comunicación, etc. 

• La legislación y regulación, que incluye, seguridad e higiene en el trabajo, estándares 

de calidad, etc. 

• Las demandas comunicativas que son específicas del ámbito laboral. 

• Entender sus derechos y responsabilidades, hablar acerca de los horarios de trabajo 

y de las tareas que se deben realizar, etc. 

• En general, incorporar todos aquellos aspectos que eviten la relación entre bajos 

salarios, trabajos de baja cualificación y falta de competencia en la segunda lengua. 

8A ¿Qué tratamiento se debería dar a los contenidos socioculturales? 
 

• Los estudiantes haitianos esperan un equilibrio entre diversión y seriedad. Importante 

es distinguir entre las actividades lúdicas de aquellas que exigen mayor 

concentración. (Toledo, 2020). 

• Propuesta de Alicante: En los cursos de EFL deben incluirse contenidos que guarden 

relación con la lengua de la ciudadanía: organización político-administrativa, 

participación ciudadana, los derechos y deberes de un trabajador, etc. (Hernández et 

al., 2007) 
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• Debe darse un tratamiento humano, respetuoso, sin evadir temas que puedan ser 

delicados o controversiales. Debe procurarse que el estudiante conozca, valore y exija 

sus derechos como trabajador e inmigrante. 

• CVC- Saberes y comportamientos socioculturales; inventario Plan Curricular:  

2. Relaciones Interpersonales  

2.1 En el ámbito personal y público.  

2.1.4 Relaciones con la autoridad y administración.  

2.1.5    Relación con desconocidos.  

2.2 En el ámbito profesional  

2.2.1    Relación con compañeros de trabajo. 

9A ¿Cómo se debe organizar y secuenciar el contenido a lo largo del material?  
 

• De las situaciones de comunicación más frecuentes e importantes para inmigrantes 

estudiantes de ELE, al menos deben abordarse, en el siguiente orden:  

1) Presentarse y dar datos personales, 2) Buscar empleo, 3) En el trabajo y 4) 

Tramitar papeles y contratos (Velásquez, 2019; Sáez, 2005). 

• Cada uno de estos temas puede ser tratado en una unidad didáctica. 

10A ¿Cómo se debe organizar y secuenciar el contenido dentro de las unidades 
didácticas? 
 

• Las unidades podrían presentar el contenido en base con la siguiente secuencia 

(Andrés et al., 2002):  

1) Comenzar con una imagen y/o motivación que dé contexto a la clase. 

2) Seguir con actividades de presentación que sirvan de calentamiento y activación 

de conocimientos previos. 

3) Incluir una serie de actividades de sistematización y práctica de las diferentes 

destrezas.  

4) Actividades de integración de las estructuras lingüísticas 

5) Finalmente, actividades de refuerzo y consolidación de los contenidos. 

• Se debe procurar secuenciar las actividades y dar instrucciones claras, 

preferiblemente breves, para que el aprendiz sepa lo que tiene que hacer en cada 

momento (Sanz, 2005). 

• Los cursos orientados a procesos (enfoque por tareas) no usan criterios lingüísticos 

para organizar el contenido a instruir (Kim, 2008). 
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Metodología 

11A ¿En qué teoría(s) del aprendizaje debería basarse el material? 
 

• Con base en los modelos teóricos de la psicología cognitiva y a la gramática 

generativa de Chomsky, la teoría cognitiva ha servido para colocar el alumno en el 

centro del proceso de aprendizaje, consistente en la adquisición de reglas y no en la 

formación de hábitos, pero es una teoría que debe complementarse con la reacción 

emocional en la experiencia de ese aprendizaje, siendo otro elemento esencial para 

tener en cuenta (Salazar, 2007). 

• A partir de la teoría de las emociones, se puede establecer que los profesores 

capaces de crear una atmósfera positiva conseguirán que los problemas de conducta 

se reduzcan y que los estudiantes participen más en el proceso de aprendizaje 

(Schunk, 2012). 

• La dimensión afectiva y el apoyo emocional deben ser considerados en los contenidos 

del curso, particularmente en la metodología, de modo que el alumno pueda reforzar 

y desarrollar su autoestima y su valoración personal (Sanz, 2005). 

• En el enfoque centrado en el aprendizaje, es más relevante la metodología que la 

base lingüística.  Un enfoque verdaderamente válido debe basarse en la comprensión 

de los procesos de aprendizaje de la lengua (Risdianto, 2018). 

12A ¿Qué tipo de enfoque metodológico se necesita? ¿Una mezcla de varios 

enfoques? 

• Análisis discursivos y pragmáticos de la lengua para dar mayor realismo y 

significatividad a los textos presentados (Hernández y Villalba, 2003). 

• Desde la pragmática, el punto más relevante para desarrollar es la protección de la 

autoimagen, para colocar la identidad del inmigrante haitiano en un marco de 

respecto, en el acto de comunicación con chilenos, evitando la sobre cortesía y 

entregar mucho poder al oyente, para no favorecer la discriminación (Toledo, 2015). 

• Considerar las funciones comunicativas seleccionadas por Toledo (2016), dentro de 

módulos o unidades didácticas organizadas por temas, que entreguen un conjunto 

acotado de conocimientos (léxicos, morfosintácticos y pragmáticos). 

• Prácticas con muestras de lengua en contextos de la vida real de modo que, mediante 

la práctica se pueda adquirir el uso de las estructuras formales (Sanz, 2005). 
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13A ¿Qué aspectos de las actitudes/expectativas/motivación de los alumnos sobre el 

aprendizaje del español debe tener en cuenta el material? 

• Ya sea por motivación instrumental o integradora, el 67,3% de los haitianos estudian 

español con fines laborales y/o estudios (Toledo, 2016; Toledo, 2020). 

• El 60,1% de los inmigrantes haitianos considera que no hablar español es el principal 

problema al buscar trabajo (Cenem, 2019). 

• Organizar actividades estimulantes de interacción con nativos de español (Espi y 

Azurmendi, 1996). 

• Usar estrategias específicas para adultos, permitiendo autocorrección del estudiante 

y darle tiempo para asimilación de la nueva información (Villalba, Hernández y 

Aguirre, 2001). 

• El énfasis en sus necesidades de comunicación más inmediatas será una fuente de 

motivación importante hacia el aprendizaje del español (Molina, 2007). 

• Todas las decisiones sobre el contenido y el método se basan en las razones de los 

alumnos para aprender, sus necesidades e intereses concretos (Hernández y Villalba, 

2003; Risdianto, 2018). 

14A ¿Qué tipos de ejercicios/tareas se necesitan? 
 

• Los juegos de rol para mejorar el lenguaje hablado en la vida real en el aula, perder 

la timidez, sus miedos y su ansiedad (Risdianto, 2018). 

• Combinar juego de rol y didácticas de negociación (Toledo, 2015). 

• Un conjunto equilibrado entre actividades (resultados abiertos) y ejercicios (resultados 

controlados) (Graves, 2000). 

15A ¿Qué técnicas de enseñanza/aprendizaje se van a utilizar? 

• Algunas prácticas educativas recomendables por su eficacia son: el aprendizaje 

basado en problemas, las simulaciones, el juego de roles, las discusiones activas, las 

gráficas (por ejemplo, presentaciones Power Point, dibujos, mapas conceptuales), y 

una atmósfera positiva (Schunk, 2012). 

• Realizar diferentes tipos de actividades graduadas en su dificultad para equilibrar la 

participación de estudiantes con mayor y menor competencia lingüística (Méndez 

Santos, 2020). 

• Usar una dinámica de trabajo que incluya actividades por pares en torno a temas de 

interés (Méndez Santos, 2020). 
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• Evitar exponer a los alumnos al error o hacer que pierdan el miedo a cometerlos, 

particularmente en un refuerzo en la producción oral (Toledo, 2020). 

• Para los aprendices haitianos preferir la evaluación conceptual en vez de la numérica, 

mayormente en la producción escrita que la oral (Toledo, 2020). 

16A ¿Qué soporte se puede utilizar? 
 

• Es importante conocer lo más posible el contexto en el que se desarrollará un curso, 

incluyendo la ubicación y entorno físico en la institución de acogida, características 

del curso, los recursos didácticos y tecnológicos disponibles, horario, duración y 

limitaciones existentes. Teniendo esto en cuenta, será más fácil tomar decisiones 

sobre el diseño del plan de estudios (Graves, 2000). 

• Lo mínimo deseable es contar con una pizarra, guías impresas, reproductor de audio. 

Si agregamos un ordenador y acceso a Internet, se incorpora el sonido y elementos 

audiovisuales, junto la posibilidad de reproducir el material fuera del aula con 

pronunciación diferente a la del profesor. El material queda disponible con y sin 

conexión a Internet, para que sean accesibles por un ordenador o un teléfono móvil 

inteligente. 

17A ¿Qué orientación/apoyo para impartir el curso será necesario para el profesor? 

• El profesor debiera contar con una orientación metodológica, incluyendo una 

programación del curso en que se detallen los contenidos funcionales, gramaticales, 

léxico, sociocultura, y tipos de texto, para facilitar la organización y uso del material 

(Blas, 2004; Velásquez, 2019; Sáez, 2005; Toledo, 2016). 

• Respecto al profesor de ELE, los estudiantes haitianos esperan un estilo inclinado a 

la autoridad, pero cercana y no condenatoria, sin ser permisivo: el profesor pone las 

reglas, pero con un adecuado filtro afectivo (Toledo, 2020). 

• Los aprendices haitianos prefieren tareas a desarrollar en su hogar, pero con base en 

la experiencia, éstas deben ser evaluadas para que se elaboren (Toledo, 2020). 

 
18A ¿Qué flexibilidad deben tener los materiales? 

• El material que se trabaja en clase debe estar disponible para recibir aportes de los 

estudiantes en base a su experiencia (Blas, 2004). 

• El profesor debe estar abierto a asumir su papel de alumno. El diseño del material 

depende en gran medida de la colaboración entre profesores y alumnos en un 

proceso que se enfoca en los resultados esperados que permitan afrontar los desafíos 

del mercado laboral (Risdianto, 2018). 
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Apéndice 3: Descripción de materiales de ELE para inmigrantes  

 

Material Descripción 

Alfabetización de mujeres 

inmigrantes. 

Mujeres marroquíes en 

aulas de educación no 

formal (2009). 

Asoc. Alba (Proyecto Nur) 

Gloría Isabel Serrato 

Azat, Celia Díez Fernández, 

Enrique Nebot Darós. 

 

Instituto de la Mujer 

(Ministerio de Igualdad). 

• Documento que reúne el intercambio de experiencias y 

conocimientos, entre personas que trabajan en la 

alfabetización de inmigrantes. 

• Orientado a mujeres marroquíes. 

• Se denomina proyecto Nur, nombre de origen árabe que 

significa luz. 

 

Ann Pale Panyol – 

Hablemos Español (2016). 

Daniela Fuenzalida, Berlin 

Coimin, Erick Lundy, Juen 

Diego Galaz. 

 

Centro Universitario 

Ignaciano, Universidad 

Alberto Hurtado, Chile. 

• Es un cuadernillo bilingüe Criollo Haitiano – Español con 

información práctica para desenvolverse en Chile. 

• Para haitianos alfabetizados en su país. 

• Contiene una presentación breve del país de acogida. 

• Contenidos funcionales, y culturales tales como saludos, 

reglas de cortesía, situaciones de emergencia con 

respecto a salud, alimentación, trabajo (conocer y 

defender derechos laborales; jornada de trabajo; 

entendiendo las componentes del salario mensual y 

descuentos legales; licencias médicas pre y post natal; 

vacaciones; y finiquito laboral). 

• Presenta una gramática elemental, léxico asociado a 

comidas, trabajo, partes de la casa, familia, etc. y 

diálogos frecuentes. 

Aprendiendo un idioma 

para trabajar (2002). 

Raquel de Andrés; Paula 

Greciet; Isabel Fuencisla; 

• Manual para español con fines laborales. 

• Requiere algún dominio previo del español. 

• Refuerza conocimientos e incorpora léxico asociados a 

ámbitos laborales específicos (la fábrica, el bar, la cocina, 
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Teresa Ortuño; María José 

Peláez; Pilar Peña. 

 

Ed. Cruz Roja y Santillana 

Formación, Madrid. 

el almacén, etc.) y las estructuras lingüísticas asociadas a 

cada tipo de oficio, trabajando las cuatro destrezas, en un 

total de 223 actividades. 

• Contiene 12 unidades didácticas y 4 de repaso, con 

pictogramas y autoevaluaciones al final de cada unidad. 

o En los servicios integrados de empleo. 

o Busco trabajo. 

o Tengo una entrevista. 

o Mi trabajo. 

o En el tajo. 

o En la cocina. 

o En la casa. 

o En el almacén. 

o En la tienda. 

o En la fábrica limpiando. 

o En el bar. 

o En el super. 

• El curso tiene una duración de 25-40 horas, según nivel 

cultural, lengua materna y conocimiento de español de los 

aprendices. 

Contrastes. Método de 

Alfabetización en Español 

como Lengua 

Extranjera (1999). 

Equipo Contrastes: María 

Jesús Colón, Marga Julve, 

Pilar Montaner, María Pilar 

Orgiles, Teresa Sáez. 

 

Madrid, FAEA (Federación 

de Asociaciones de 

Educación de Personas 

Adultas) y Ministerio de 

Educación 

• Para inmigrantes adultos no alfabetizados, de origen 

cultural y lingüístico no occidental. 

• Desde una perspectiva intercultural, integra 

alfabetización y enseñanza inicial de Educación Básica. 

• Se compone de un cuaderno para el alumno con guías 

didácticas. 

• El material del alumno es solo de lecto-escritura en tres 

niveles: inicial, medio y avanzado. Cada nivel se divide 

en 3 módulos y cada uno de éstos en 3 unidades 

didácticas en torno a un centro de interés, con una 

evaluación final del cumplimiento de objetivos. 

• En el material inicial los centros de interés son: 

o La identificación personal. 
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y Cultura. 

 

 

o La familia y la vivienda. 

o Desenvolverse en la calle y el consumo. 

o Las relaciones personales. 

o El trabajo y la formación. 

o La salud. 

o Los medios de transporte. 

o La cocina tradicional. 

o Los hábitos alimenticios, y  

o Los medios de comunicación. 

• Cuenta con una guía didáctica para cada nivel, que 

contiene los objetivos comunicativos de cada módulo, así 

como los contenidos y actividades. 

Cuadernos de 

alfabetización (2001). 

Cruz Roja y Ministerio de 

Asuntos Sociales 

Ed. Cruz Roja y Ministerio 

de Asuntos Sociales, 

Madrid. 

• Manual de alfabetización, para capacitar a los 

estudiantes en el lenguaje hablado y en lecto-escritura. 

• Metodología basada en el uso de palabras generadoras, 

con dificultad progresiva. 

• Incluye carpeta con un diccionario de imágenes con sus 

correspondientes grafías, para mantener al máximo la 

asociación imagen-palabra. Está organizado según los 

cuadernos de trabajo y no sigue un criterio alfabético. 

• También se incluyen 3 cuadernos para el trabajo con 

sílabas, otro de pasatiempos para practicar y ordenar el 

vocabulario aprendido, un juego de cartas con imágenes 

y palabras y un cuaderno con orientaciones pedagógicas. 

Curso de Castellano para 

Inmigrantes y Refugiados 

(1999) 

Antonio Jiménez Ortiz, 

Liliam Musquivar Arias y 

Mercedes Novo. 

 

Ed. Fundación Largo 

Caballero, Madrid. 

• Para alumnos ya alfabetizados en su lengua materna. 

• Elaborado en base a análisis de necesidades y 

expectativas. 

• Unidades en base a contextos comunicativos (buscar piso 

y trabajo, tramitar permisos de residencia y trabajo, 

comprar, etc.). 

• Considera las cuatro destrezas, con énfasis en las orales. 
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• Cuenta con un libro del profesor con orientaciones 

pedagógicas y didácticas para diferentes niveles de 

conocimiento y utilización del español. 

• El curso tiene 4 niveles según el nivel de alfabetización y 

conocimiento de español de los alumnos. 

o Nivel 1. De iniciación, para principiantes absolutos. 

o Nivel 2. Elemental, si se habla un español básico. 

o Nivel 3. Intermedio, con conocimientos básicos de 

vocabulario y gramática, y necesidad de práctica oral 

y escrita. 

o Nivel 4. Avanzado, ampliando las competencias 

orales, escritas y gramaticales, y trabajo de 

desenvolvimiento social y cultural. 

• Cada nivel se compone de las mismas 9 unidades: 

o Saludos y presentaciones. 

o Los datos personales. 

o Las compras. 

o La casa y la vivienda. 

o Orientación en la ciudad. 

o El transporte. 

o La salud. 

o El ocio. 

• El trabajo. 

Curso de emergencia 

destinado a inmigrantes 

(2005). 

Isabel Sanz 

 

Instituto Cervantes. 

• Duración de treinta horas. 

• Aprendizaje urgente de la lengua para fines sociales y 

laborales. 

• Cubre ámbitos de lo público (la vivienda, las compras, la 

tramitación de permisos, etc.) y de lo profesional (la 

búsqueda de empleo, el entorno laboral, etc.) 

• Orientaciones: el rol de la gramática en la programación 

de cursos de este tipo, desarrollo de habilidades 

interculturales, el papel del profesor, procedimientos y 

dinámicas para hacer uso en el aula. 
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En contacto con… (2001) 

María Rosa Salas Labayen 

 

Ed. ASTI. Fundación Santa 

María, Madrid. 

• Dirigido a inmigrantes no alfabetizados. 

• Enfoque comunicativo, con enfoque intercultural 

potenciando la interacción y la comunicación crítica. 

• Adiestramiento en las cuatro destrezas y nociones 

básicas de numeración y cálculo de sumas y restas. 

• Incluye un libro del profesor, un libro del alumno y 

materiales complementarios: 

o Un CD para cada unidad. 

o Material audiovisual (videos, diapositivas, murales…). 

o Actividades lúdicas para adultos. 

o Cuadernos de escritura. 

o Material para el desarrollo psicomotriz fino. 

o Diversos textos. 

• El libro del alumno tiene 5 unidades didácticas en 

cuadernillos independientes, con un apartado para 

autoevaluación. Cada unidad gira en torno a un tema que 

incluye varios subtemas, todos relacionados con las 

necesidades y urgencias del alumno. Por ejemplo: La 

unidad “Las necesidades básicas” incluye: 

o La vivienda 

o El vestido 

o El trabajo 

o La higiene y la salud 

o La alimentación 

• Los contenidos funcionales responden a las necesidades 

y a los contextos de interacción de los estudiantes. 

Encuentro – español para 

inmigrantes (2006). 

Antonio Castro Segura 

 

Editor: Mundo Acoge 

• Su estructura permite el aprendizaje de español desde 

situaciones del día a día, es decir, es de contenido 

dinámico y cercano. 

• Algunos vocablos, conceptos y situaciones se repiten 

intencionalmente pues los alumnos van rotando en las 

clases, por lo que el texto se adapta a alumnos que se 

suman y otros que se ausentan. 
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• Su nombre “Encuentro” se debe al objetivo de crear un 

espacio donde todos pueden aprender, es el resultado de 

la experiencia cotidiana de la clase, experiencia adquirida 

con el trabajo diario. 

• Aporta una serie de normas didácticas para mejorar el 

desempeño del voluntariado que imparte clases de 

español a inmigrantes. 

• Algunos contenidos se orientan preferentemente a 

inmigrantes que llegan a Linares. 

• Las unidades que se presentan son: 

o Identificación personal. 

o El tiempo y el reloj. 

o Nuestro cuerpo. 

o Nuestros sentidos. 

o Los alimentos. 

o Mi cuerpo y mi salud. 

o Los trabajos. 

o Los números y el dinero. 

o La familia. 

o Orientación en el espacio. 

o La casa o el piso. 

o La ciudad y sus calles. 

o Los viajes. 

o Los medios de comunicación. 

o El tiempo y el clima. 

o Herramientas y utensilios de la casa. 

o Carteles: avisos y anuncios. 

o El coche y la circulación. 

o Paisajes y vegetación. 

o Conociendo España. 

o Rincón de la gramática. 

• Reglas de acentuación ortográfica. 
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Encuentros - español para 

inmigrantes (2005) 

Universidad de Alcalá, 
ALCALINGUA. 
 

• Método de español como segunda lengua destinado a 

inmigrantes. 

• Estructurado en 3 niveles de enseñanza (A, B y C) 

descritos en el Marco Común Europeo de Referencia. 

• Enfoque comunicativo, teniendo en cuenta las 

necesidades lingüísticas de los alumnos y los contextos 

sociales en que se desenvuelven. 

Manual de Español para 

Inmigrantes en Sevilla 

(2020). 

Hanah Saleh Hussein, 

Manuel Pinto, Sergio Marín 

y Adrián Granados. 

 

Universidad Pablo Olavide. 

 

• Destinado a inmigrantes y refugiados de Mali, Nigeria, 

Camerún, Costa de Marfil, Ucrania, Sierra Leona, Ghana, 

Guinea, Argelia y Siria, entre otros, que llegan a Sevilla. 

• Corresponde a dos volúmenes (Niveles A1 y A2), con 

cuatro unidades (temas) cada uno, con sus objetivos 

comunicativos y prácticos. A su vez cada unidad se divide 

en cuatro secciones temáticas ordenadas con una letra 

mayúscula. Cada sección se inicia con un ejercicio de 

calentamiento (activación) y concluye con ejercicios para 

realizar en casa y repaso: 

o A1-Tema 1: Información personal. 

o A1-Tema 2: Moverse por Sevilla. 

o A1-Tema 3: De compras. 

o A1-Tema 4: Alojamiento. 

o A2-Tema 1: El mundo laboral. 

o A2-Tema 2: Gestiones bancarias. 

o A2-Tema 3: Gestiones oficiales y policiales. 

o A2-Tema 4: La salud. 

• Ambos manuales contienen ejercicios de gramática, 

vocabulario, proyectos de redacción o representación para 

poner en práctica las cuatro destrezas fundamentales. 

• También se incorpora contenido informativo y cultural de 

la ciudad de Sevilla. 

• Cada manual finaliza con dos evaluaciones globales de 

nivel, para ser realizada de manera autónoma o guiada. 
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Manual de lengua y 

cultura para Inmigrantes y 

Manual de Formación 

Intercultural (1995). 

Pilar Castillo; Juan Miralles; 

María de los Ángeles 

Navarro; Jordi Sidera 

 

Ed. Cáritas, Madrid, Cáritas 

Española. 

Federación Andaluza Acoge 

 

• Manual para adultos no alfabetizados en su lengua 

materna, con escaso o nulo conocimiento en la lengua 

vernácula. 

• Con adaptaciones, podría usarse en estudiantes más 

avanzados. 

• Método enfocado en lo oral, discriminando sílabas y 

lectura automática de palabras sencillas. 

• Material de referencia pionero en ELE para inmigrantes. 

• Ofrece libro para el alumno y cuaderno para realizar 

ejercicios de lecto-escritura progresivos, con palabras 

asociadas los objetivos comunicativos de cada lección. 

• También un libro para el profesor con orientaciones 

pedagógicas y culturales. 

• Sus centros de interés son: 

o Los saludos y la identificación personal. 

o Las fechas y los horarios. 

o Las compras. 

o La casa y el barrio. 

o La salud y el médico. 

o Los transportes y la ciudad. 

o El trabajo y las relaciones laborales. 

o Propuestas para el intercambio. 

Modelo de programación 

de cursos de lengua oral 

para inmigradas no 

alfabetizadas (1998). 

Lourdes Miquel 

 

Ed. Asociación GRAMC, 

Gerona. 

 

 

• Formación de mujeres subsaharianas no alfabetizadas, 

provenientes de países con lenguas agráficas, con 

grandes responsabilidades familiares. 

• El enfoque funcional y organización del manual se basa en 

“actos de habla” en las que se prevé que las alumnas 

interactúen. 

• El objetivo prioritario es el desarrollo de la comprensión 

auditiva y la producción oral. 

• El libro contiene las siguientes unidades temáticas: 

o Identificación personal propia y de otras personas. 

Saludos y presentaciones. 

https://redined.mecd.gob.es/xmlui/browse?authority=01b00780-1368-40ae-9022-3520a2956804&type=author
https://redined.mecd.gob.es/xmlui/browse?authority=f7b62f38-8f5d-42bf-9f85-c76509e7f56a&type=author
https://redined.mecd.gob.es/xmlui/browse?authority=9328d61a-f525-476e-a198-a7fc3348a887&type=author
https://redined.mecd.gob.es/xmlui/browse?authority=f43c617a-5635-4e20-b339-4f9eac71985d&type=author
https://redined.mecd.gob.es/xmlui/browse?authority=a9bda398-e387-4a8d-b7af-9c17df5b481e&type=author
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o Compras alimenticias en un mercado abierto. 

o Alimentación, hábitos alimenticios y manipulación de 

alimentos. 

o Compras de diversos productos no alimenticios en un 

mercado abierto y compras de alimentos en tiendas 

específicas (pescadería, carnicería, etc.) 

o Servicios y equipamientos públicos. 

o La consulta médica y la compra en la farmacia. 

o La casa y la búsqueda de trabajo como empleada 

doméstica. 

Proyecto Forja. Lengua 

española para 

inmigrantes (1998) 

Isabel Galvín, García 

Paco Moreno, Piedad 

Santiago. 

 

Ed. FOREM (Fundación 

Formación y Empleo), 

Madrid. 

• Para trabajadores alfabetizados en su lengua materna y 

dominio muy elemental del español (comprensión y 

expresión oral baja o nula; competencia gramatical 

básica). 

• Un solo volumen que equivale a nivel inicial (A1-A2). No 

usa el MCER, pues no existía cuando se publicó el año 

1998. 

• Metodología comunicativa, con actividades en todas las 

destrezas. 

• Se trabaja con material real con énfasis en recursos 

gráficos (fotografías, guías, impresos, dibujos, periódicos, 

etc.), cintas de audio y vídeo. 

• Desde la perspectiva intercultural, permite el aporte de los 

estudiantes con base a su experiencia 

• Manual para un curso de 120 horas cubriendo 10 ámbitos 

temáticos de 10 horas cada uno:  

o Aulas de español: Hola, ¿Qué tal? 

o Ciudades: Por favor, ¿dónde está la estación del tren? 

o El trabajo: Busco trabajo, ¿Sabes de algo? 

o Los papeles: Todavía no tengo papeles. 

o La vivienda: ¡Ya tenemos casa! 

o La familia: ¿La familia? ¡Bien!, gracias. 

o Los mercados: En la variedad está el gusto. 
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o La salud: ¡Me encuentro mal! 

o Los amigos: Tengo una cita. 

o El futuro: Vivir en España: vivo en España, pero me 

acuerdo de ti. 

• Cada unidad está diseñada con una gradación en la 

dificultad de las actividades. 

• El manual cuenta con un libro del alumno y material para 

el profesorado: 

o Cuaderno con orientaciones metodológicas. 

o Cuaderno de integración laboral para orientar y 

preparar la búsqueda de empleo. 

o Cuaderno para los agentes mediadores de la red 

CITE.  

Proyecto Integra, 

educación social de 

inmigrantes (2003). 

Matías Bedmar Moreno. 

  

Proyecto Integra 

Grupo Editorial 

Universitario, Granada. 

 

• Alumnos alfabetizados y no alfabetizados en la lengua 

materna. 

• Su objetivo es ser un medio para la integración social. 

• Se compone de cinco libros:  

o Fundamentación pedagógica y Guía didáctica: se 

abordan temas como la educación intercultural, la 

alfabetización y la exclusión social, etc. La guía 

contiene la programación, el aprendizaje de la lecto-

escritura y un programa de actividades culturales. 

o Diccionario Ilustrado. 

o Libro de alfabetización: para familiarizar a los alumnos 

con los sonidos del español, lectura/escritura de 

silabas por medio de palabras generadoras. Se 

alcanza el uso de hasta 1000 palabras con ayuda del 

diccionario. 

o Español Básico I. 

o Español Básico II. 

Propuesta curricular para 

la enseñanza de español 

L2 con fines laborales a 

• Es un TFM donde se hace una propuesta curricular que 

finalmente es aplicada en dos unidades de un material 

didáctico. 
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inmigrantes filipinos 

(2007). 

 

Dánica Salazar Lorenzo 

 

Máster Universidad de 

Salamanca. 

 

• Se centra en dos actividades en que la mayor parte de los 

inmigrantes filipinos desempeñan como empleo en 

España: el servicio doméstico y la hostelería. 

• La propuesta de programación de un curso de 80 a 120 

horas lectivas, para nivel A1, contiene las siguientes 

unidades: 

1. La clase de español 

1.1 Los saludos y la presentación personal. 

1.2 Mis compañeros de clase. 

1.3 El aula. 

2. La ciudad 

2.1 Orientarse en la ciudad. 

2.2 Los servicios públicos y comerciales. 

2.3 Los transportes públicos. 

3. Conseguir un trabajo 

3.1 Las profesiones. 

3.2 La búsqueda y solicitud de trabajo. 

3.3 La entrevista de trabajo. 

3.4 Contratos y documentación. 

4. La vivienda 

4.1 La búsqueda de un piso 

4.2 Alquiler y compra de viviendas. 

4.3 La mudanza. 

5. La vida cotidiana 

5.1 La familia. 

5.2 Condiciones atmosféricas. 

5.3 Actividades de día a día. 

6. La compra 

6.1 La compra de alimentos. 

6.2 La compra de ropa y calzado. 

7. La salud 

7.1 El cuidado corporal. 

7.2 Enfermedades y tratamiento. 

7.3 La medicación. 
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8. Tiempo libre y ocio 

8.1 Gustos y aficiones. 

8.2 Actividades de ocio. 

8.3 Los amigos. 

9. El lugar de trabajo 

9.1 Las tareas domésticas. 

9.2 La cocina. 

9.3 El bar y el restaurante. 

10. El pasado y el futuro. 

10.1 El pasado. 

10.2 El futuro. 

Tejiendo el español 1, 

Nivel A1 (2020) 

 

Carolina Delgado, Beatriz 

García-Rosell, Patricia 

Melón, Francisco Sánchez. 

 

La Rueca Asociación, 

Madrid. 

• Para estudiantes sin conocimientos previos de español. 

• Metodología comunicativa y participativa. 

• Cada unidad didáctica presenta brevemente sus objetivos, 

actividades, con apartados al final de muy útil estudio y 

práctica. Concluye con una serie de ejercicios de 

valuación final. 

• Las ocho unidades didácticas son: 

o Nos conocemos. 

o Mi casa y mi barrio 

o ¿Cómo somos? 

o Un día normal 

o Nuestra salud. 

o Vamos al mercado. 

o De bares y restaurantes. 

o ¿Qué vas a hacer mañana? 

 

 

 

 


